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Vorspiel  und  erste  Scene 
In  der  Tiefe  des  Rheines 


(Auf  demGrunde  des  Rheines.  Grünliche  Dämmerung',  nach  oben 
zu  lichter,  nach  unten  zu  dunkler.  Die  Höhe  ist  von  wogendem  Ge- 
wässer erfülltjdas  rastlos  von  rechts  nachJinks  zu  strömt  .Nach  der 
Tiefe  zu  lösen  die  Fluthen  sich  in  einen  immer  feineren  feuchten 
Nebel  auf,so  dass  der  Raum  der  Manneshöhe  vomBoden  auf  gänz- 
lich frei  vomWasser  zu  sein  scheint,welches  wie  in  Wolkenzügen 
über  den  nächtlichen  Grund  dahin  fliesst.Überallragen  schroffe 
Felsenriffe  aus  der  Tiefe  auf,und  grenzen  den  Raum  der  Bühne 
abj  der  ganzeBoden  ist  in  wildes  Zackengewirr  zerspalten,so  dass 
er  nirgends  vollkommen  eben  ist, und  nach  allen  Seiten  hin  in 
dichtester  Finsterniss  tiefere  Schlüffte  annehmen  lässt) 


Prelude  and  First  Scene 
At  the  Bottom  of  the  Rhine 

(Greenish  twilight,  lighter  above,  darker  below.  The  upper 
part  of  the  scene  is  filled  with  moving  water,  which  rest- 
lessly streams  from  R.toL.  Towards  the  bottom  the  waters 
resolve  themselves  into  a  fine  mist,so  that  the  spacejto  a  man's 
height  from  the  stage,seems free  from  the  water  which  floats 
like  a  train  of  clouds  over  the  gloomy  depths.  Every-where 
are  steep  points  of rock  jutting  up  from  the  depths  and  en- 
closing the  whole  stage-,  all  the  ground  is  broken  up  info  a 
wild  confusion  of  jagged  pieces, so  that  there  is  no  level 
place,  while  on  all  sides  darkness  indicates  other  deeper 
fissures) 
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(Hier  wird  der  Vorhang  aufgezogen)  (Curtain  rises) 

(Volles  Wogen  der  Wassertiefe)  (Haters  in  motion) 


(Wogl.kreistin  anmuthig  sclrwimmenderBewegmig'mndas  mittlere  Riff ) 
(Woglinde  circles  with  graceful swimming motioiis  round the cen- 
tralrockl 
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WELLGUNDE. 

(Wellgunde's  Stimme  von  oben.) 
(Weltgunde's  voice  from  above.) 
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Mit    Welleun  -  dewär'ich  zu    zwei.      ,_.  .     ..        .     _,  „ 
..     T„  ,,  ,  ,  (Sie  taucht  aus  der  Fluth 

//    Wellgun  -  decamewe  were  two.         zum  Rjff  herab.) 

(She  dives  down  to  the 
rock.) 
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How  safe         is  thy 


Wog 
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e,  wach'st  du  al  -  lein  ? 
de,  ivatch-est  a- lone? 


WOGL. 
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(sie  entweicht  ihr  schwimmend.) 
(she  eludes  her  by  swimming.) 
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WELLG. 
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Si  -  eher  vor  dir! 
Safe  from  thy  wiles/ 
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(Sie  necken  sich, und  suchen 
sich  spielend  zu  fangen.) 
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FLOSSHILDE. 
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(They  playfully  chase  one 

another.)  (Flossbilde's  Stimme' von  oben.) 

(Flosshilde's  voice  from  above.) 
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FLOSSH. 


Flosshil  -  de,schwimm'!   Woglin  -  de  flieht:         hilf  mir  die  Fliessen-de 
Flosshil  -  de  swim!  Woglin-  deflies:  help  me  to   hin -der  her 
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er! 
Heed -less  wild  watch  -  ersf 


(Flosshilde  taucht  herab  und  fährt  zwischen  die  Spielenden.) 
(Flosshilde  dives  down  between  them .) 
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schlecht ! 
guard! 


Bes-ser  be -wacht      des    schlummerndenBett,   sonst  büsst      ihr    bei  -  de  das 
Bet-ter  be  -  set         the       slum-ber-er's  bed,       or     both       will  pay  for  your 
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Spiel! 
sport  1 


(  Mit  munterem  Gekreisch  fahren  die  beiden  auseinander:  Flosshilde  sucht  die  eine, 
bald  die  andere  zu  erhaschen)  sie  entschlüpfen  ihr,  und  vereinigen  sich  endlich  um 
gemeinsam  auf  Flosähilde  Jagd  zu  macheu.  So  schnellen  sie  gleich  Fischen  von  Riff  zu 

{With  merry  cries  they  swim  apart.  Flosshilde  tries  to  catch  first  one  and  then 
the  other;  they  elude  her  and  then  together  chase  her  and  dart  laughing  and 
playing  like  fish  between  the  rocks.  From  a  dark  chasm  Alberich  climbs  up  one 


Riff,  scherzend  und  lachend.       Aus  einer  finstern  Schlucht  ist  wahrend  dem  Alberich,  an  einem  Riff  klimmend,  dem  Abgrunde 
enstiegen.  Er  halt  noch  vom  Dunkel  umgeben  an,  und  schaut  dem  Spiele  der  Rheintöchter  mit  steigendem  Wohlgefallen  zu.) 
h) t  the  rocks.He  remains  watching  the  water  maid  ens  with  increasing  pleasure.) 
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( Die  Mädchen  halten,  sobald  sie  AlhericHs  Stimme  hören,  mit  dem  Spiele  ein .) 
(The  maidens  slop  playing"  on  hearing  Alberich's  voice.)      _ 
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daint-  i  -  est  folk!  from  Nit-bel-heim's  night 
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naht' ich    mich  gern,  neig -tet  ihr  euch  zu      mir! 

fain  would  I    come,        would  ye  turn  but  to       me! 
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Pfui!      der  Gar- sti-ge! 
Fiel      thou  gris-ly  one! 
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Look  who  is    be-low'  (Sie  tauchen  tiefer  herab  und  erkennenden  Nibelung.) 

PI  OSSH  (They  dive  deeper  down  and  see  the  Niblung.) 


Pfui!     der  Gar- sti-ge! 
Fie!     thou gris-  ly  one! 
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(schnell  auftauchend.)       (Die  beiden  andern  folgen  ihr,  und  alle  drei  versammeln  sich  schnell  um  das  mittlere  Riff.) 
(swimming  quickly  up.)    (The  two  others  follow  her,  and  all  three  gather  quickly  round  the  middle  rock.) 
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Fain  are  my  arms     to  en -fold    a     maid  -  enso   fair, 


m 


$k 


h.  i.& 


h. .  i^fcr^^aiza 


3^ 


i 


/» 


s 


i — v 


i     i  ^? 


ä    J   ' 


.FLOSSH. 


k 


I  P     PPP 


© 


3E£ 


s 


^NN 


r^B 


I 
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/  laugh  at  my  fear: 
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Let  us  go     near  him! 
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The  languishing  imp! 
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des  Riffes  hinab,  an  dessen  Fusse  Alberich  angelangt  ist.) 
the  lop  of  the  rock,  the  foot  of  ah  ich  Alberich  has  reached.) 
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Die  neigt  siehher  -  ab. 
One  sinks  down  to      me. 


(Alberich  klettert  mit  koboldartiger  Behendigkeit,doeh wiederholt  aufgehalten,der  Spitze  des  Riffes  zu^(  hastig) 
(Alber  ich  climbs  with  imp-like  agility, but  with  frequent  checks, to  the  top  of  the  rock.)  (hurriedly) 
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m 


i 


mw^m 


m 


te* 


*/ 


»/ 


i> 


s 


§   j  i  ^ijv4 i^'ii 3ljJJ,S^ 


gS^ 


y:*  I  j  1 1  I  j 


Pe#^ 


£ 


g  g  i?  i  jj  *^ 


£ 


halt' ich  das  schlecke  Geschlüpfer! 
Ao/</  on  the  treacher-oussmoothness! 


FeuchtesNassfülltmirdie     Nase 

Wa  -  terdropsfill  up  my    nostrils- 


13 


I 


WOGL. 


dfc 


(lachend) 
(laughing) 


^pnVp  U? 


ALB. 


93EEP 


NN 


i 


Pruhs-  tendnahtmeines  Frei-ers   Pracht! 

Sneez  -  ingtclls  of  my  love's  ap-proachl 
(Er  ist  in  Woglinde's  Nähe  angelangt.) 
(/Tie  has  come  near  Woglinde.) 


I 


Ü 


ver-fluchtes  Niessen! 
ac  -  cur-sed  sneezing! 


I 


(sich  ihm  entwindend .) 
(avoiding'  him.) 


f       Voriges  Zeitmass. 


ppm«^ 


du    micl 


Willst  du    mkihfreih, 
Me  wouldstfhou  woo? 


■*-•  \tte  tr 


(Er  sucht  sie  zu  umfassen.) 
(He  tries  to  embrace  her) 


so  frei-e  mich    hier! 
then  woo  me  up      here! 

(Alberich  kratzt  sich  den  Kopf.) 
(Alberich  scratches  his  head.) 


m 


ft. 


I 


Frie-del  sei,  du  fräulichesKind! 
sweet-heart  be,thou  lor  e-li-est  child '! 

I 


Voriges  Zeitmass. 


& 


* 


m  >.■>  I 


f 


f 


i 


(Sie  taucht  zu  einem  andern  Riff  auf.) 
(She  has  reached  another  rock.) 


(Woglinde  schwingt  sich  auf  ein  drittes  Riff  in 

grösserer  Tiefe.) 
(Woglinde  swims  to  a  third  rock,  deeper  down.) 


m 


*  pfr?  ppfr  *r  g  ip p  ?r  p if  ppp  pp 


O  weh!    duentweich'st?Kommdochwieder!  Schwerward  mir,  wassoleichtdu  er- 
^4-  /as/  thov  escap'st?   Come  bvt  near-er!  Thou  canst  fly  where  1 scarce-ly  can 


26520 
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WOGL. 


•dh 


(Woglinde  schnellt  sich  rasch  aufwärts  nach 

einem  höheren  Riff  znr  Seite.) 
{Woglinde  darts  quickly  to  a  high  rock  at  the 

side.) 


j   ?PPp|Jwp  p.h.M^*    QT'  ppJ'pfr"   h-h^ 


Steig' nur  zu  Grund,  dagreifstdu  mich  si  -  eher. 
WKI I  (i    dtmo  t°  the  ground Jthensafewouldstthouclaspme. 


Nun  arber  nach  O     -     benl 
Now  let  us  go    high  -   er/ 


FLOSSH. 


ALB. 


SS 


(Alb.  hastig  hinab  kletternd.) 
(JM.  clambers  hastily  down.) 


\  pIpPpIPp^^ 


Ö 


schwingst . 
creep. 


Wohl  besser  da     un-ten! 
'TVs  better  down  low-erl 


(lachend) 
(laughing) 


% 


i 


Y^f=f=^=T=^^-TT^=l~     * 


CLLG.Ha    ha    ha    ha    ha  ha. 

Ha    ha    ha    ha    ha  ha! 
(lachend) 

(laughing) f 


i 

•SS 


-M 


m  p  g  g  g  r»p7  7  j    v 


FLOSSH.  Ha    ha    ha    ha    ha  ha! 

Ha    ha   ha    ha    ha  ha! 


m 


a# 


{beschleun  igend.) 


rr  i  ip>> 


£fe 


a 


Wiefang'ich  im  Sprung  den sprö-den  Fisch? 
Hoir  catch  in  her  flight    the   ti  -    mid  fish? 


i 


t3£= 


War-te    du 
Wait  a- while, 


m 


* •>  i 


tüH 


3t± 


J  stringrndo. 


m^ 


T- 


f 


EE^ 


£ 


fczfc 


I¥=F 
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(Wellgunde  hat  sich  auf  ein  tieferes  Riff  auf 

der  andern  Seite  gesenkt.) 
(Wellgunde  has  sunk  down  to  a  lower  rock 

on  Che  other  aide 


ALB. 

1#_ 


Hei  -  a,       du      Hol-  der! 


(Er  will  ihr  eilig  nachklettern.)        Hei  -  a,      thou  fair  one!  hear'st . 

(He  tries  to  climb  hastily  after  her.) 


du    mich 
thou  me 


Pal  -  sehe! 
false     one! 


Ruhiff  im  Zeitmass. 


f^%^ 


«  teT^. 


£ 


P 


5E5 


^5l 


^^ 


m 


at. 


£ 


pp  dolce 


± 


1 


# 


WELLG 


7  j     s  j 


^ 


#— # 


S£ 


nicht? 
not? 

ALB. 


(sich  umwendend) 
(turning'  round) 


Ich     ra  - 
/       court 


the  dir    wohl : 
sei  thee    well-. 


zu  mir 
to  me 


p  p  g  T, 


Rufst  du  nach  mir? 
Call'stthou  to    me? 


m 


wen 
turn 

ALB. 


.  de  dich,  Wog  -  lin-de  mei 
AheeandWog  -   lin-de  heed 


de! 
not! 


j-^i — M^ 


(indem  er  hastig  über  den  Bodengrund  zu  Wellgunde 
hin  klettert.) 
(clambers  hastily  over  the  ground  to  Wellgvnde  ) 

24 


± 


du     als     ie  -  ne   Scheue,  dif 


Viel  schö-ner  bist   du     als     je  -  ne   Scheue,  die 
Far  fai-rerseem-est  thouthan  that  shy  one, nho 


i 


$ 


tV-ngFTT1? 


£=Eä 


a-v-^  y  d=± 


m 


EE»       1 


\^=k 


1-^-  —  ^-+^L 


// 


P 


m 


srr^r 
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ALB  ♦  *-  L 

■^r  m  p*p  ir  pp  v  t  u    g  |  p  j    p^fNe 


min  -  der  gleis-send    und    gar    zu  glatt. 
gleams  less  brightly      and  looks  too  sleek. 


Nur    tie-fer    tau    -     che,  willst  du    mir 
Yet   deep -er    dive,         if   thouwouldstde- 


(nochetwas  mehr  sich  herabsenkend.) 
WKLLG.  (letting  herself  sink  down  a  little  nearer  to  him) 


SS^EJj 


P 


S 


At 


fe 


Bin  nun    ich  dir    nah'? 
Now,  am     I  not   near? 


pHLlT 


EEEfe 


tau    -     gen. 
light        me. 


Nochnicht  ge   -    nug! 
Not  near    e    -    nough! 


ALB. 


i=l 


gJ_i^.     >p  g  IP'  'ppT  Pp 


E! 


Dieschlan-ken    Ar   -    me  schlinge    um     mich,  dass  ich  den    Na- ckendir  ne-ckend  be- 

Thyslen  -  der  arms    come/ling  a-round  me;  that   I  may  touch  thee  and  toy  with  thy 


')■*    P"     g     5     i=g 


I       P   P     1      g 


P5 


£ 


tas  - 


te, 
«es, 


mit      schmeichelnder  Brunst     an    die       schwel  -  len-de  Brust     mich  dir 
with      pas-sion-ate    heat        on    thy         bos    -     om  so    soft        let  me 


2Ü520 


Min       -         ne,         lass'     seh'n,. 
love joys?      then      shew, 


du      Schö 
thou   fair 


ner, 
one. 


wie  bist  du  zu 
what  fa  -  vonris 


§ 


beschleunigend . 


PVp  fi-igj^fr^ 


^^ 


■B  I  IP   P 

ri-ger,  höck-ri 


schau'n? 
thine/ 


Pfui!     du    haa-fi-ger,  höck-ri-gerGeck!       Schwarzes,schwieli-ges 
/VV7  Mow  hair-;/  ana"    hid-  e-ous  impf       Swarth-y,  spot-ted  and 


sm 


i  i  S  e 


^ 


i» 


^^ 


±=at 


»5 


s 


*/= 


y  accel.       p_ 


90E 


& 


i 


P  g    i  I  ^  j^^i 


^^ 


T Y- 


i 


*=* 


ps 


(Alberidisu (it  sie  mit  Gewalt  zuhatten.) 
(Alberich  tries  to  hold  her  by  force.) 


Pi 


p   I  8  B 


Schwe-fel-gezwerg! 
su/ph-vr-y  dwarf/ 


Such  dir    ein     Frie  -  del,   dem    du    ge  - 
Seek  thee    a      sweet-heart  whom  thou  dost 
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18 


ü 


WELLG. 


(schnell  zum  mittleren  Riff  auftauchend .) 
(quickly  swimming  up  to  the  middle  rock.) 


s 


fällst! 
please! 
ALB. 


gg  iii  ~p 


V,  n^vP  j  ifejl 


Nur   fest, 


Qe  -     fall'ich  dir  nicht,  dich  fass'  ichdochfest! 
Though  foul  be  my  face,  my  handsholdth.ee fast I 


» 


Jafc 


I 


I 


da 


45 


,3/    « 


^w 


i 


tii 


r 


«k-i-*-' 


^^ 


-r-y- 


,  WELLG 


p.  m 


i 


E 


sonst fliess' ich  dir    fort! 
/  flow  from  thy  hands/ 


WOGL 


(lachend) 
(laughing) 


^  F  VM--&*^5 


Ha    ha   ha  ha  ha      ha! 
Ha  ha  ha  ha  ha      ha! 


UI  neun  (lachend) 
'    '  l     *H-(la«ghing) 


£ 


\  p  p  p  p  f\p-*-±-* 


ALB. 


Ha  ha  ha  ha  ha      ha! 
Ha   ha  ha  ha  ha       ha! 

V. 


m 


M 


(Wellgunde  erbos't  nachzankend.) 
(Calling  angrily  after  her.) 


ajrerner.) 

p  i  j  p  1 1 1  f[M*r  Q-£g 


Fal-schesKind !         Kal-ter,grä-ti-ger       Fisch!  Sehe  inichnicht  schön  dir,niedlich  und 
Faithless  thing!        Bon-y  chil-ly-skinned  fish!  Seem  I  not   come-ly,pret-ty  and 


tH^T  p  fr  JUfrF  P^hi,^'  Pfft-r-t 


19 


neckisch,glattnnd  glau,    hei!    so  buh-le  mit  Aa-len,       ist  dir  ek  -  lig  mein  Balg! 
play-ful,  briskand  bright?  hei!  go  want-on  with  eels  then,      if  so  loath-some  <im    1! 


Waszankstdu,Alp?  Schonso ver-zagt?  Du 

fVhychidstthov,e/f?    So  soon  cast  down?        But 


F=t> 


BE 


frei    -   '  test  um    zwei: 
twain hastthou  wooed 


früg'st   du  die     Drit    -  -    te 

try but  the     third  one 


te 


£3 


££f££j 


w 


iyi 


fe 


sus     -       sen 
sweet    -    est 


■  ■  ■  w 


^HH 


^^ 


mm 


unit 


? 


'to. 


mä 


Ü 


»"• ~p  i^» 


*m 


r 


m 


Trost 

balm 
ALB. 


schii  -    fe  die       Trau    -     te      dir! 
sure  -   ly  her      lore       would  bring! 


% 


&l 


Wm 


$m 


i 


M 


f^m-^ 


jg^> 


Hol     -      der   Sang      singt  zu  mir 
Sooth   -    ing  song      comes  to  my 


ftJ^^J. 


£ 


Ö 


*E 


^ 


=s 


£1 


JÜEEE 


P 


:f. 


5 


^a 


HP 


1ÜP 


sempre  dolcissimo 


STffi* 


* 


**T 


1^4^Sr^Ef-^ 


rö 


^m 


& 


%a. 


* 


'to. 


* 
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ALB.  \ 

m  fr   j  j  i]y  I  I  i^H^pvp  j  p'T  P'  I P  i P  P><  | 


her! 
ears! 


Wie    gut,  dass  ihr  ei    -     ne  nicht  seid:  von  vie- len  ge- fall'  ich  wohl    ei-ner  bei 

Hoiv  good  that  ye  are        not  but  one.-  of    ma-  ny some  one    I  may    win  me,  a- 


fe  iJ  -—J  jg  I  fct,J- — -■  J    |  J.;>.f    plTf  I  A 


'LT  ÜJ 


£*££ 


=F 


LUUI 


ccr  err 


^^ 


ja. 


m  m  m  p  » 


isB  JH 


S# 


s 


*  Ji.ro 


»-•-»-»-»■ 


7       !?i 


fe=J 


W~T 


f= 


r 


r 


"R 


"^."r  ^g  ppbPw  »i  j  ?p''P  p  fr  p  j  jg  i  p  ir  ^ 

ei  -  nerkies'te  mich    Kei-ne!  Soll  ich  dir    elan-ben,  so  srlei-te   ner-ab! 


ei  -  nerkies'te  mich    Kei-ne! 
lone  no  maidenwovld  choose  me! 


Soll  ich  dir    glan-ben,  so  glei-te   ner-ab! 
If  I  may  trust thee,thenglidedown to  me! 


»r¥ 


m 


*   m  m 


m 


t*t* 


MM 


P  .  ^ 


s 


S 


£5 


iff^i 


EQE 


^^ 


^£ 


7       7 


#-• # 


^ 


^ 


-f 


FLOSSH   (Taucht  zu  Alberich  herab) 
'  (Dives  down  to  Alberich.) 


m 


dünkt     euch  die  -  sernicht  schön!      (hastig  ihr  nahend.) 
*/           ye  find  him  not  fair!        {quickly  approaching  her) 
ALB.  - )}+ 


IM 


± 


HiHr    \  I  .ij 


^==? 


BE 


Für  dumm      und    häss  -    lieh  darf  ich  sie  hal     -      ten,  seit  ich  dich 
Both  dull      jind   hid    -     emiswellmayl    deem        them.nmi  that  the 


L^jgpgj^lg^y 


W 


^ 


p. 
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i 


7     7 
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i 


FLOSSH. 


e 


j    | r   Mr    p  r 


^? 


ALB. 


m 


f      I  H 


O      sin  -    ge     fort  so    süss     und       fein,_ 

0     s/wg-    srz//    on  thy  soft    sweet     song,_ 


wie 
its 


Ä 


hoi  - 


-  des-te        seh'! 

-  es/    /  see/ 


:^S 


H 


m 


y=^ 


& 


s 


p 


w. 


mm 


s 


d=k 


i»p 


J 


2    1 


gm 


»riTrpifPffr 


ff?; 


P 


=T£ 


P.        4> 


I 


FLOSSH. 


P         j     P'^fr  l  l- 


s 


hehr       verführt  es  mein  Ohr! 
charm     en-rap-tures mine  ear! 


ALB. 


s 


(zutraulich  sie  berührend.) 
{confidently  caressing  her.) 


m 


Jk 


fe^ 


± 


JE 


± 


?P3 


£ 


ÖE 


Mir     zagt,  zuckt    und  zehrt  sichdas  Herz,  lachtmir  so 

My     heart  bounds  and  f tut  -  ters  and  b>i  ins  irhen  such  street 


fe  .f^F^T^'  ■■^^t^^f^p^fr^ 


pij  ftcoir  (ihn  sanft  abwehrend.) 
^  r^^n.),^^^  resistance.) 


m 


ince.)        i 


fc=fc 


F~r  a  *^^^ 


m 


ALB. 


#=£ 


Wiedei-ne    An-  muthmein   Aug'_l    er- freut,  deinesLächeln's 

Thy  win-some  sireet-ness  makes  glad mine  eyes  andthyteu-der 


1 


s 


-  li-ches  Lob. 
lavghsto  me. 


*    P. 


22 


FLOSSH. 


(sie  zieht  ihn  zärtlichan  sich.) 
(she  draws  him  tenderly  to  her.) 


Mil  -   de  den    Muth       mir    labt! 
smile  all  my    spi    -      rit     cheers! 
ALB. 


Se  -  ligster    Mann! 
Dear-est  of      men! 


Wärst  du  mir 
Wert  thou  but 


£5 


m 


3E 


3E 


Pir*    v 


Süs-ses-te    Maid! 
Sweet-est  of  maids/ 


/,v!.iJJiJ:  Jjura 


^3=1 


^ 


s5r 


it 


114 


^^ 


IS 


Hi 


ÜÜ 


-r 


jJ-  5l 


r 


^ 


i 


gg 


feurig. 
ardently. 


J>  I  i  j  J' 


p  JJW^J^JU)  J>J'rp 


Na# 


=7^= 


hold! 
mine! 


>h\i    ä=m=äM 


Dei    -     nen     ste-chen-denBliek,dei-nen   struppi-genBart,  o 
0,  Me    sto^-  of  thy  glance  and  the  prick  of  thy  beard, for 


3EE£ 


Hielt' ich  dich      im-mer! 
Might  I   e'er      hold  thee! 


jA-a^-itep-i-^-Lwi1  ip  i  ij  g    j  a  i  pfef 


sah'  ich  ihn, fasst' ich  ihn    stets!  Dei-ues  stach-li-chenHaa    -     res    strammes  Ge-lock,      um- 

e  -  irr  to    see  and  to      feel!  Might  the   locks  of  thy  hair,  so     shag-gy  and  sharp,    but 


fc=tfc 


m 


i 


p        7tji 


^^ 


i  m 


^^ 


7      7 


3=fc 


w 


*/ 


gs 


7       7. 


7       7 


H_  77  I 


7       7 


^4^__jg 
P 


if? 


^'7         7     j 
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i 


FLOSSH 


j^Hrtrf===-^  j  j  ciP'Vpr  ^f^P 


^ 


n 


flüss'      es  Flosshil  -  de       e 
float    roundFlosshil  -de       e 


wig!        Deine   Krö-tengestalt,      deiner  Stimme  GekrächzJ  o 
rer!      and  thy  shapelike  a  toad     andthe  croak  of  thy  voice,    o 


I  g  a   j'  1 1 1 


(WoglindeundWellgunde  sind  nahe  herab  getaucht.) 
(Woglinde  and  Wellgnnde  have  dived  down  clone  to  them.) 


H^-frV^ 


dürft 
might 


ich  stau-nend  und  stumm 
/,     dazzled  and  dumb. 


sie  nur    hö  -  ren    und        sehn!. 

see  and  hear  no- thing  but        these!. 


WOGL. 


I 


(lachend) 

(laughing) 


L 


tw^  p  p  p  pr  to  „  4 


"  Ha  ha  ha  ha  ha       ha ! 

Ha  ha  haha  ha       ha! 


WELLG. 


t 


(lachend) 
(laughing) 


I 


n  i '  p  p  p  p  p  rp  v  i  _J,_^ 


I 


Ha  ha  ha  ha  ha      ha ! 
Ha  haha ha  ha      ha! 
FLOSSH. 


(sich  plötzlich  ihm  entreissend.) 
(suddenly  darling  from  him.) 


m 


^^ 


w 


ALB 


(erschreckt  auffahrend.) 
(starting wpj  alarmed.) 


S 


I!lLilO=p=r4Ti — i 


Wie  bil-ligam     En     -      de  vom 
^/ä  ///s  arf  the     end         of  the 


Lacht  ihr  Bö  -  sen  mich  aus? 
Wretch-es,  laugh  ye  at     me? 


2652C 
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WOGL. 

de 


(lachend) 
{laughing) 


\   %  P    g  g   I  lüg     JE 


SE 


i 


WELLG. 


Bi 


Ha  ha  ha    ha  ha      ha! 

(lachend)®*  ^ö  ^a    ^°  ^a      ^a' 

(laughing') 


?P    PP     g    g    1^77^ 


Ha  ha  ha   ha  ha      ha! 
Ha  ha  ha    ha  ha       ha! 

FLOSSH.  (Sie  taucht  mit  den  Schwestern  schnell  auf.) 
(She  swims  quickly  up  with  her  sisters.) 


$ 


s  r  y  * 


m 


Lied! 
song! 
ALB. 


(mit  kreischender  Stimme.) 
( in  a  wailing  voice.)  )} 


zögernd. 


^=t 


u 


z*= 


r  g  i  i  .f  iff 


i 


BE 


We- he!        ach        we-  he!  o    Schmerz!   o 

Woe'sme!       ah        woe's  me!  a    -    las!       a- 

,.         A,     ,  /«_.  /f  l      *•    i. 


Schmerz!  Die   drit-te,  sotraut,  be-trogsiemichauch?  Ihr        schmählich  schlaues, 

/as/       The  third  one,sodear,doth  she  too  be -tray?  Ye        shame4essjshtfl-ing, 

Wieder  schnell. 


m  r  ^  p-  i  ri^p,r  f ^  V'frHi^ 


lii  -  derlichschlechtes  Ge  -  lich-ter!  Nährt  ihr  nur  Trug,  ihr  treu-lo  -  ses  Ni-ckergezücht? 
worth-lessand  in  -  fam-ous  wantons!  Feed  ye  on  false-hood,treach-erous  wat-er-y  brood? 


^f-?-^!=^ 


i  j  j  . 


i 


/ 


/ 


W. 


s 


eee£ 


Ü 


# 
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pppp 


WELLG. 


Wallala! 
Wallala! 


WaUala! 
Wallala! 


lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 
lalalei  -  a,  lei-  a-la-lei! 


i        J^-  J        $■  |        ^f=^^ 


i 


PLOS8H. 


WaUala! 
Wallala! 


Wallala! 
Wallala! 


lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 
lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 


\  |j|    it  jjj.     |  jj)J  j>ipJ'jJ  f 


fe 


Wallala! 
Wallala! 


WaUala! 
Wallala! 


lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 
lalalei  -  a,  lei-a-la-lei! 


♦    P. 


i'Pflf  lr    v*    •/  IP'  Pff  r  «iPm 


£^ 


p  p  P'pp 


hei  -    a!  hei-a!  ha    ha! 
hei  -    a! hei-a!  ha    ha! 


Schä-medich,Al-be!schiltnichtdortun-ten!  hö  -    re  waswirdich 
Shame  onthee,implivhychid'iifth(iudowny<mder?heartheu-ordsthatwe 


u«:  „ll,„:    ~  I  u_       L~  I  ct_i_"     _I_  jl-l.     Ai      i__  i..„l:ii._:1i.a[i — 4.L—    i ilk  _„  „. ~-l_  j:-l 
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en!   Wa-  rum,     du   Ban-ger,ban-dest  du  nie! 
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sen!    Wa-rum,     du  Ban-ger,bän-dest  du  nicht  dasMäd-chen, das  du  minn'st? 
thee!  Say  where -fore,faint-heart4ut$tthou  not  hold  the  maid-  en  thoudostlove? 
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sen!   Wa-  rum,     du  Ban-ger  ban-destdu  nicht  dasMäd-chen,das  dumüm'st? 
theeJ  Say  where-forejuint-heaii,didsttlioutwtholdthe  maid-  en  thou  dost  love? 
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sen!   Wa-ruin,     du  Ban- ger  ban-dest  du  nicht  das  Mäd-chen,  das  du  minn'st? 
thee/  Say  where- fore,faint-heartftidstthounot  hold  the  maid- en  thou  dost  love? 
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Treu  sindwir,und     oh-ne  Trug  dem  Frei  -  er,      der  uns  fängt. 

True  are  we,  free  from all  guile,  to    him    who    holds  us  fast. 


Grei-fenur  zu,  und 
Gat  -  ly  to  work,and 
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Grei-fe  nur  zu,  und 
6W-  /y  #o  work,and 


Treu  sindwir,und    oh-ne  Trug  dem  Frei  -  er,      der  uns  fängt. 

True  are  we.free  fromall  guile,  to   him     who    holds  us  fast. 
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sind\vir,und    oh-ne  Trug  dem  Frei-  er,    der    uns  fängt. 
are   we.free  fromall  guile,  to    him     who  holds    us  fast. 


Grei-fe  nur  zu,  und 
Gai  -  ly  to  ivork,and 
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grau  -  se  dich  nicht,  in  der  Fluth 

grasp  without/ear;  in  the  floods 

WELLG. 


entflieh'n  wir  nicht    leicht  i  Walla-la! 
not  fleet  is    our  flight:    Walla-la! 
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la-la-lei 
la-la-lei 


i  j  ji  1 1  r    Ji^r     i   J^^ 


grau  -  se  dich  nicht,  in  der  Fluth 
grasp  without  fear-,  in  thefloods 
PLOSSH 


entflieh'n  wir  nicht   leicht:  Walla-la! 
not  fleet   is     our  flight-.    Walla-la/ 


la-la-lei 
la-la-lei 


a! 
a! 


ftU) 'Jijij-jdiij   p  I  j,  j  I    jijJ-      1    :jrftJ— * 


grau-  sedichnicht,  in  der  Fluth 
grasp  without  fear-,  in  thefloods 


entflieh'n  wir  nicht    leicht:  Walla-la! 
not  fleet    is    our  flight:    Walla-la! 
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lei -a  -  la-  lei!  hei 

te<-  a  -  la-  lei!  hei 


a!  hei  -  a!  ha     hei! 
a!  hei  -  a! ha     hei! 
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(Sie  schwimmen  auseinander,  hierher  und  dorthin, 
bald  tiefer  bald  höher, um  Alberich  zur  Jagd  auf 
sie  zu  reizen.) 
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lei-  a  -  la-  lei! 
tei-  a  -  /a-  lei! 


hei    -     a!  hei  -  a!  ha     hei! 
hei    -     a!  hei  -   a!  ha     hei! 


(They  swim  apart  hither  and  thither,  now  deeper 
now  higher, to  incite  Alberich  to  chase  them.) 
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hei    -     a!  hei  -  al  ha     hei! 
hei    -     a!  hei  -  al  ha     hei! 
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Wie     in  den  Gliedern  brünstige  Gluthmirbrenntundglüht!  Wuthund  Minne,    wild  und 
Through  all my -frame  what passionate fire  nowburns  and  glows! Rage  and  longing,  fierce  and 
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mäch-tig,  wühlt  mir  den  Muth  auf! 
migkt-y,     lash  me  to    mad-ness/ 


Wie        ihr      auch     lacht  und  lügt,       lüs-tern 
Though    ye       may     laugh  and   lie,      yearning 
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(Er  ma  cht  slchmit  verzweifelter  Anstrengung 
(/fe  begins  the  chase  with  desperate  exertions. 
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lechz'  ich  nach  euch,  und     ei  -  nemussmir  er  -   lie  -   gen! 
mast- ers  my  heart,  and  one     to  me  now  shall  yield    her! 


zur  Jagd  auf  ■  mit  grauenhafter  Behendigkeit  erklimmt  er  Riff  für  Riff ,  springt  von  einem  zum  andern,  sucht  bald  dieses  bald  jenes 
With  terrible  agility  he  climbs  the  rocks,springsfrotn  one  to  the  other  and  tries  to  catch  first  one  then  another  of  the  maidens, 
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der  Mädchen  zu  erhaschen ,  die  mit  lust  igem  Gekreisch  stets  ihm  ausweichen .  _ ) 
who  always  elude  kirn  with  mocking  laughter ) 
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(Er  strauchelt, stürzt  in  den  Abgrund,  und 

{Be  staggers  and  fall»  into  the  abyss,  then 
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klettert  dann  hastig  wieder  in  die  Höhe  zu  neuer  Jagd) 
clambers  hastily  aloft  again  to  renew  the  chase) 


(Sie neigen  sich  etwas  herab.) 
(They  let  themselves  sink  a  little.  I 
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(Fast  erreicht  er  sie,  6türzt  abermals  zurück, und  versucht  es  nochmals.) 
(He  almost  reaches  litem, falls  back  again,  and  again  tries  tu  catch  Ihem.) 
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(Alberich  hält  endlich  vor  Wuth  schäumend  athemlos  an, und  streckt  die 

geballte  Faust  nach  den  Mädchen  hinauf.) 
(Foaming  with  rage.he  pauses  breathless,and  stretches  his  clenched 

fist  up  towards  the  maidens.) 
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( Er  verbleibt  in  sprachloser  Wuth,  den  Blick  aufwärts  ge- 
richtet,wo  er  dann  plötzlich  von  dem  folgenden  Schau  - 
spiele  angezogen  und  gefesselt  wird.) 

(He  remains  in  speechless  rage  gazing  upwards,  when 
suddenly  he  is  attracted  and  chained  by  the  following 
spectacle.) 


BE 


Of 


jggpp 


Fing'  ei-nedie-se    Faust! 
Could   I   but  cap-tare  ane! 


Allmählich  etwas  langsamer. 
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(Durch  die  Fluthist  von  oben  her  ein  immer  lichterer  Schein  gedrungen,  der  sich  an  einer  hohen 
(Through  the  water from  above  breaks  a  continuously  brightening  glow,  which, on  a 
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Stelle  des  mittelsten  Riffes  allmählich  zu  einem  blendend  hell  strahlenden  Goldglanze  entzündet!  ein  zauberisch  goldenes  Licht 
high  point  of  the  middle  rock,  kindles  to  a  blinding,  brightly-shining  gleam;   a   magical  light  streams  from  this 

Von  hier  angleichmassig  whig. 
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bricht  von  hier  durch  das  Wasser.) 
through  the  water..) 
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Lugt,   Schwestern!         Die  We- eker- in  lacht  in  den  Grund. 
Look,     sis-  ters!  Thewak-en-erlaughstothe   deep. 
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Durch  den  grü  -  nenSchwall  den  won-nigen Schläfer  sie  grüsst. 

Throughthe  wa-  tersgreen  the  ra  -  di-ant  sleeper  he  greets. 
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Jetzt  küsst  sie  sein    Au 
He    kis-ses  he?-    eye 


ge,     dasser  es     öff  -    ne. 
lids,      so    to  un  -  close  them. 
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Durch  die     Flu  -        -  then 
Through  the  ftoods  a  - 
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smiles 


-    chelt  in       lieh      -     tern     Schein. 

in  the       shin     -      ing      light. 
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fliesst  sein  strah  -    len-der 

flows  her    glit    -     t  er  ing 


Stern! . 
ray! 


(Die  drei  Rheintöehter  zusammen  das 
Riff  anmuthlg  umschwimmend .) 
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Hei-a  ja-hei 
Hei-a  ja-hei 
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hei-a  ja-hei  -  a! 
hei-a  ja-hei  -  a! 
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wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -  hei! 
wal-la-la  la  la  la  lei    a  ja      hei! 
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Hei-a  ja-hei  ■ 
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wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -  heil 
wal-la-la  la  la  la  lei    a  ja       hei! 
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Hei-a  ja-hei  -  a! 
Hei-a  ja-hei  -  a! 


hei-a  ja-hei  -  a! 
hei-a  ja-hei  -  a! 


wal-la-la  la  la  la  lei-a  ja  -  hei! 
wal-la-la  la  la  la  lei    a  ja      hei! 
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Rhine 
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gold!  Rhein 

gold!  Rhine 


gold!            Leuch-tende    Lust,. 
gold!  Ra    -    diant  joy, 
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wie 
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gold! 
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gold!  Leuch-tende    Lust, wie 

gold!  Ra    -    diant  joy, thou 
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gold! 
gold! 


Leuch-tende    Lust, 
Ra    -   diant  joy,— 


wie 
thou 
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lach'st    du  so  hell 

laugh  -  est  in  glo 

A  WELLG, 


und  hehr! 
rious  light! 


Glii  -   hender  Glanz  _ 
Gl  is  -  teningbeams- 
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_  ent-gleis  -  set  dir  weihlieh  imWag! 

_  thy  spien  -  dourshootsforth  o'er  the  waves! 
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laugh  -  est  in  glo 

FLOSSH. 


und  hehr! 
rious  light! 


Glü  -   hender  Glanz. 
Ol  is  -  teningbeams- 


ent-gleis  -  set  dir  weihlich  imWag! 
thy  spien  -  dourshootsforth  o'erthewaves! 
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lach'st    du  so  hell 
laugh  -  estin  glo 


und  hehr! 
rious  light! 


Glü  -   hender  Glanz. 
Qlis  -  tening beams. 


ent-gleis  -  set  dir  weihlich  imWag! 
thy  spien  -  dcntrshootsfortho'erffiewaves! 
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hei   -    a  ja  -hei!_ 
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hei    -    a  ja- hei 
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a!  Ha    -    ken  friend!- 
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hei    -    a  ja  -hei!_ 
hei   -    a  ja  -  heil- 


hei    -    a  ja- hei      -        a!  Wa    -     che  Freund!_ 

hei        aja    hei  a!  Wa     -    ken  friend!- 
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wa  che  froh!_ 

nake         in   joy!— 
WELLG. 


won  -  ni-ge    Spie 
gameswillwe  play- 


lb     spen  -  denwir  dir: 
sa     glad  -  ly  with  thee: 


flimmertder 
flash-eththe 
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wa  che  froh  I  _ 

wake        in   joy/— 
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sa    glad-  lywiththee-. 


flimmertder 
flash-eththe 
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wa  che  froh! 

wake        in   joy/. 
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Fluss,  flam-metdieFluth,    urn    flies  -  senwirtau-chend,tan-zendund   sin  -  gendim  se  -  li-genBa  -  dedein 

foam,  flameththe  flood ,    as,  float  -  ing  a-round,  with  danc-ing and  sing  -  ing,we joy    ouslydive    to  thy 
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flameth  th  e flood, 


um    flies- senwirtau-chend,tan-zendund   sin  -  gendim  se  -  li-genBa  -  dedein 
as,  float  -ing  a-round,  with  danc-ingand  sing  -  ingtwe joy    ouslydive   tothy 
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(Mit  iimner  ausgelassenerer  Lust  umschwimmen  die  Mädchen 
das  Riff.  Die  ganze  Fluth  flimmert  in  helleinGoIdglanze.) 

{With  ever  increasing  mirth  the  maidens  swim  round  the 
rock.  All  the  water  gleams  with  golden  light.) 
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(dessen  Augen,  mächtig  von  dem  Glänze  angezogen, starr  an  dem  Golde  haften.) 
(whose  eye\,s/rongt,u  attracted  by  the  gleam,  are  fixed  on  the  gold.) 
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Wo  bist      du    Rau  -          .   her  denn 
Where  hast  thou, churl,. e-ver 


£     ]\       M J^^ 


FLOSSH. 


Wo  bist      du    Rau-          -    her  denn 
Wherehast  thou, churl, e-ver 
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nicht  du  ge  -  hört? 
ne'er  to  hate  heard? 
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of        the    Rhine   -     gold 


nicht  du  ge  -  hört? 
ne'er  to  hare  heard? 


Nicht  weiss  der 
Knows  not       the 
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nicht  du  ge  -  hört? 
ne'er tohave  heard? 
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das  wech  -  selndwacht  und  schläft? 
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/•y    lightens  the 


screar  ^  jaff^ 


r    P  r   pr   p  r    p  r   pr   p  r — pr   p  r — p 


WOGL. 


a — g 


S 


P^^ 


£ 


# 


hellt  ?_ 
wares?- 


WELLG. 


Sieh,      wie    se  - 
See         how  blithe 


lig        im   Glan- zewir  glei 
ly  we  glide    in  its   ra 


ten! 
diance! 


£ 


m 


^^ 


Sieh,      wie    se  - 
See         how  blithe 


lig        im  Glan-  zewir  glei 
ly  we  glide    in  its    ra 


ten! 
diance! 


PLOSSH. 


^=T=^ 


5 


m 


Sieh,      wie    se  -  -  lig        im   Glan-  zewir  glei  ten! 

See         how  blithe    -      ly         we  glide   in  its    ra      -       diance! 


r-rrirr 
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WOGL. 


willst        du    Ban  - 
wouldst    thou,  faint 

I    WELLG. 


PP 


-  ger    in    ihm        dich  ba 
heart,thenbathe       in  bright 


P  T  N    ' 

den,     so           schwimm'. 
ness,   come      float 


£ 


^m 


und  schwelge  mit 
and  fro  -  lie  with 


=ü£ 


s 


p^p 


£ 


£ 


^ 


willst        du     Ban  - 
wouldst    thou,  faint 

L  PLOSSH. 


-  ger    in    ihm        dich  ba      -       den,      so 
heart,then  bathe       in  bright  -     ness,   come 


schwimm'. 
float 


und  schwelge  mit 
and  fro  -  lie  with 


Ö 


5=5 


n 


p  r     p 


^ 


^ 


willst        du     Ban- 
wouldst  thov,  faint 


-  ger     in    ihm        dich  ba 
heart,then  bathe       in  bright 


den,      so  schwimm. 

ness,   come      float- 


und  schwelge  mit 
and  fro-  lie  w  ith 


la  lalei-a    la-lei!      wal-la- 
la  lalei-a    la-lei!      wal-la- 


la  la  lei-  a   la-lei!      wal-la- 
la  lalei-a   la-lei l      tuaUa- 
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la. 
la. 


pup 


la  la  lei-a   ja  -  hei! 
la  la  lei-  a  ja  -  heil 


I 


WELLG. 


mm 


la 

/a 

FLOSSH. 


la  la  lei-a  ja  -  hei! 
la  la  lei-  a  ja  -  heil 


S 


s 


g      p  ;  pp  pp 


w-1 — r — *^ 

la  la  lei-a  -ja  -  hei! 

la  la  lei-a  ja  -  heil 


la. 
la- 
ALB. 


#=fy* 


s 


^s 


-le  nu 


Eu-rem  Tau  -  cherspie-le  nur 
Foryourwa  -    tergamesisthe 
^i — 

l. 


ALB. 


m 


5=^4 


Des      Gol     -    des    Schmuck. 
The     gold    -     en     charm 


m 


SE 


m 


tang- te  das  Gold?  Mir 

gold     a-lone  good?  Then 


gait      esdaiinwe   -    nig! 
nought  wouldit  boot       met 

_*PfeSi 


fl    WOjJL^ 


S 


g£ 


fS6 


^ffi 


£ 


*'  schmäh'  -  te  er  nicht,  wüss  - 
would  st  thou  nut  flout,  Anew  - 
WELLG. 


m 


te   er  all  seine  Won 
est  thou  all  of  its  won  - 


■  der. 
ders. 


*     7  j    n  p  iryW' 


s 


Der  Welt   Er-  be    ge- 
7%e  iBorldsweaffliwouldbe 
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WELLG 


U'J'r  j-i'ipp  J'ir-f  )j.  J1  p  i  p  v  J-'  J-ij'J'ip  p-pr^ 


p* 


wän-ne  zu   ei  -  gen,wer  aus  dem  Rheingold  schü-fe  den  Ring,  der    maass-lo-se  Macht  ihm  verlieh. 
won  by  the  man  who,  out  of  the  Rhinegold.fashionedthe  ringwhichmeas-urelessmightwouldbestow. 

FLOSSH. 


j   7  mg 


FLOSSH. 


T^\ 


M«J>.h  J  Jübl^tJ  Jl  iiJ .Ai1 1  m 


u    * 


i      *       * 


Va-ter  sagt' es,  und  uns  be-fahl   er   klug   zu    hü-ten  denklaren  Hort,   dasskein  FalscherderFmthihnent- 
fathersaid  it.  andbadeus    e  -  vcrguardwith  wis-domthe shininghoard,that  no    false  oneshouldcrafti-ly 


FLOSSH. 


LUSSH. V       l.       i.  k 


Du        klug'    -      ste  Schwe   -      ster,  ver  - 
Most       pru     .       dent  sis  -         -  ter,     why 


fun  -  -   re:   drum  sch\veigt,ihrschwatzendesHeer! 

steal  it:     then  peace,      ye  chat- ter-ing  brood! 


WELLG. 


ä 


fe^ 


*p  4fy  pi'1' 

zu  schmiedenver- 


m 


m 


"    l/larrct      Eminem 


* 


klag'st    duunswohl? 
cAa  -__destthouso? 

t4 


Weisst 
Well 


du  denn  nicht,    wem 
knmzestthou,      on    - 


nur  allein  das  Gold 

iy  by  one  the  gold  -    en  charm  maybe 


i 


i 


WOGL. 

V,    jjjj 


Ö 


:t 


f+-: 


3s 


S= 


a    ■ 
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I 


Nur   wer  der       Min  -  ne  Macht    ent  -  sagt, 
WPI  LG        ^e    w^°  ^e      sa,aH    of  love    for-  swears, 


nur   wer  der  Lie  -  be  Lust      ver- 

he     who   de    -     light  of  love     for. 


±= 


3E 


gönnt? 
wrought? 
J= J.  Etwas  langsam. 
~£ 


33 


m=. 


ö 


ÖS= 


p  zurückhaltend 


PP 


SS  a  ä  e  ^ 


f? 


*=$ 


e:^^ 


WOGL. 


^=^=Ef 


Y^^-^H 


^s 


r^r  FTff  i    p  *e 


jagt,    nur  der      er- zielt  sich  den  Zau  -  ber,    zum  Reif    zu     zwin  -   gen  das         Gold. 
bears,    d-lone     the     ma •■-  gin  can  mas  -  ter    that  for- cesthe gold      to     a  ring. 

Voriges  Zeitmass. 
3L ,    .     j^T~± 
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i 


WOGL. 


er, 
he, 


I       J     J?      P 


i    fflc 


^^ 


^ 


=£ 


der     lü-6ter-ne      Alp; 
Ms    languishing    dwarf 


f 


i 


£ 


vor  Lie  -    bes-gier         mochterver- 

»jVA  /<n>e  -   des-ire  wast-ing  a- 


BP  r  W 


ip'rrrrfJ'TtJ^P 
^ aL 


y  7 


i 


ppp^ 


(I  >  >    I        I 


r— -r 


WOGL. 


3^=^ 


gehi. 
«ay. 

FLOSSH. 


\  i    v 


p  g  v  I  a  I 


Üi 


Ö 


£=ff 
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Nicht  furcht'      ich  den,  wie      ich  ihn  er  -  fand: 

/  fear         him  not,  whom  here  we  have  found: 


I 


^ 


seiner    Min-ne 
J«  A*s     pass-ion's 


»•       _ .  • — .  - 


w& 


*JJJWTJaJliii 


It 


=*=*= 


pa    i 


^ 


^ 


P.        4- 


t 


WELLG. 


i      W      rl; 


SP 


pS 


PLOSSH. 


t^ 


fcÖ 


Ein  S  chwe  -  f  el-brand      in derWo  -  gen 
^4      sul  -  phur  brand    in  the "master's 


m     y  » 


Brunst. 
blaze 


brannte  fast  mich. 
near-ly  I     burned. 


Schwall, 
surge, 


vor  Zorn  der    Lie 
in  lov-er's  freri 


zischt     er       lant!_ 
hiss  -    ing     loud!  _ 


ÜH5SO 


WO  GL. 
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WELLG. 


WaUa-la!- 


Jfal-la-lei  -  a    la    la!_ 


Lieb 
Love 


0$m 


a^^ 


lieh  -  ster 
li    -  est 


kr — p 


EB 


P^ 


-r-^ 


^ 


FLOSSH. 


Wal-la-la!_ 
WaUa-la!- 


Wal-la-lei  -  a    la    la!_ 
IVal-la-lei  -  a    la    la.L 


Lieb 
Love 


^-^fe^jJJ'P 


lieh  -  ster 
/*    -   est 


3=ä 


dt=3z 


¥ 


Wal-la-la! . 
IVal-la-la.L 


Wal-la-lei  -  a    la    lal_ 
Wal-la-lei  -  a    la    la!- 


Lieb 
Love 


lieh  -  ster 
li    -   est 
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,  WOGL 


m 


wm 


i- 


^Pf 


wm 


Gol     -    des    Schei    -       -   ne  wie  leuch-testdu   schön!- 
gold    -     en     shim    -      -  merhowfair  thoudost shinel_ 

,  WELLG. 


Ö     komm, 
O     come, 


m 


m 


mm 


-   ne  wie  leuch-testdu    st 


lieb 
love 


-   li-cher, 
-    ly  one 


m 


<s=t 


m 


Gol  -  des  Schei  - 
gold  -  en  shim  - 
FLOSSH. 


ne  wie  leuch-testdu   schbnL 
merhoivfair  thov  dost shine  I '_ 


0     komm', 
O      come, 


K 


B 


^ 


Ö 


lieb 
love 


li-  eher, 


s 


^5 


Gol 


des   Schei 
en     shim 


■   ne  wie  leuch-testdu   schimL 
merhowfair  thou  dost  shine!^ 


0     komm', 
O     come, 


lieb 
love 


-  li-cher, 
-    ly  one 


''A 


g^^ 


fe» 


S=a 


1 


TT*- 


ft 


P 


la  -  chemit  unsl 
laugh  thouwithus/-. 


Hei  -    aja-hei       -       a! 
Hei  -  aja-hei      -       a! 


hei    -    ä  ja -hei       -       al 
hei   -    aja-hei      -       al 


m 


m$ 


wk 


g^p 


M 


S 


che  nut 


la  -  chemit  unsl . 
fowgri  thouwithusf— 


Hei  -   aja-hei      -       al 
Hei  -   aja-hei      -      a! 


hei    -    a  ja-  hei       -       al 
hei   -    aja-hei      -       a! 


ftS,  Jüy-r   Hfi-  JU>J.  — j — ^  pip-  |p     J  ^ 


la  -  chemit  unsl 
/aagA  thouwiffiusl 


Hei  -   aja-hei 
jife«  -  aja-hei 


al  hei    -    aja-hei      -       a! 

al  hei    -    aja-hei      -       al 
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Wal  -   la  la    la    la    la   lei-a    ja         hei!_ 
Wal       la  la    la   la    la  lei  a    ja         heif- 
iWELLG. 


fl  WELLG. 

V    Wfll    -    In.  In.     la.     In.     In.    loi  -  n,     in. 


(Sie  schwimmen  lachend  imGlanze  auf  und  ab) 
(Tkey  8wim,laughing,fo  and  fro  in  the  light) 


Wal  -  la  la  la  la  la  lei-a  ja  hei!_ 
Wal  la  la  la  la  la  lei  a  ja  hei!- 
FLOSSH. 


V 


Wal  -    la  la    la    la    la  lei  -  a   ja 


'a!    -    la  la    la    la    la  lei-a    ja         heil 
Wal       la  la    la    la    In  lei  a  ja         hei!. 


Geplauder  der  Schwestern  wohl  gelauscht) 
tu  the  sisters'hasfy  chatter) 
ALBERICH 
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ALB. 


/ 


gjjj  p  p  g  r^i  g  pp 


fem  xfpT^I 


0E 


(furchtbar  laut.) 
(terribly  loud.) 


e±s£  - 


S3 


Erzwäng'ichnichtLiebe,      doch  li-stig  erzwäng'ich mir    Lust? 
If  love   be  denied  me,        my  cunningshallwinme  de  -  light? 


Etwas  langsam.     Voriges  Zeitmass. 


as  f'^f 


S 


t«  r  ffpf  a 


Spot-tet  nur   zu!       der  Niblung  naht  enremSpiel! 
Mock  ye  then  on!       the  Niblung  near-ethyourtoy . 


(Wüthend  springt  er  nach  dem  mittleren  Riff  hinüber 
-jund  klettert  nach  dessen  Spitze  hinauf.) 
^(Raging  he  springs  to  the  middle  rock  andclambers 
tvith  terrible  haste  to  its  summit.) 


WMmm 


m 


NÜ 


ff  "T 


^^ 


I  r>r^rf 


( Die  Mädchen  fahren  kreischend  auseinander  und  tauchen  nadi  verschiedenen  Seiten  hinauf.) 
(The  maidens  separate  screaming  and  swim  upwards  on  different  sides.) 
WOGL. 


m 


m 


% 


p m ..._■>  ß 


B 


Hei 
Hei 
WELLG. 


a! 
a! 


hei 
hei 


a! 
a! 


hei 
Am 


a    ja  -  hei! 
a   ja  -  hei! 


Ret     -     tet    euch!  es 

Save  yourselves/         the 


*f* 


J>  r     J>  iP'^ 


rS 


PP 


^ 


Hei 
Hei 
FLOSSH. 


a!    hei 
a!    hei 


a! 
a! 


hei 
A« 


a    ja  -  hei! 
a   ja  -  hei! 


Ret     -      tet    euch!  es 

Äac«         your- selves!         the 


k=£ 


i  ig  i 


s 


¥ 


Hei 
Äs« 


a!    hei 
a/    Am' 


a! 
a! 


hei 
Am' 


a    ja  -  hei! 
a    ja  -  hei! 


Ret  -    tet  euch! 
Save    yourselves! 
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I 


WOGL. 


B  P"    H   FEE^EPE 


i 


ra    -     set  der   Alp;  in    den   Was     -       sein  sprüht's  wo  - 

elf         is   dis-travght;     how  the     wa       -        ter  swirls  wher 


hin         er  springt:     die 
e'er        he  swims-.       for 


WELLG. 


M  g  i  p  ^p  __p  p  i  r     i 


« 


^ 


ra    -    set  der   Alp;  in   den   Was 

elf         is   dis -fraught;    how  the     wa 


sern  sprüht's  wo  -   hin         er  springt:      die 

ter  swirls  wher-  e'er         he  swims-.       for 


PLOSSH. 


S 


i»       j)  ,fr   J>     *     ^ 


ö 


se 


m 


er     ra  -  setl 
he     rav  -  tth! 


es   sprüht  wo   -  hin         er  springt:      die 

it    swirls  wher-  e'er         he  swims:       for 


i 


BE 


(Alberich  gelangt  mit  einem  letzten  Satze  zur  Spitze.) 
(With  a  last  spring  Alierich  reaches  the  summit.) 


h   l  1 1  a 


ftf=P=B 


1=1 


i=fc 


Min 
love 


i 


w* 


ne  macht    ihn     ver -rückt! 
A««  /ostf     him     his    wits! 


ha 
Aa 


ha  ha  ha   ha  ha   ha!. 
ha  ha    ha      ha  ha      ha!- 


wm$ 


yz 


t  g  g  1  g  i    g  b 


i    i 


^E*=f 


Min 
love 


ne  macht    ihn     ver- rückt! 
has  lost     him     his    wits! 


ha 
ha 


ha  ha  ha   ha  ha   ha!.. 
ha  ha   ha      ha  ha       ha!- 


t   P  i  i  p  p  ^^ 

ha  ha  ha    ha      ha  ha      ha! 


2P= 


iz3= 


Min 
love 


ne  macht    ihn     ver- rückt! 
has  lost      him     his    wits! 


ha 

ha 


ha  ha  ha   ha  ha   ha!. 
ha  ha   ha      ha  ha      hal- 
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ALB 


JEfefe* 


Jez==A 


(Er  streckt  die  Haud  nach  dem 
Gold  aus.) 
(He  Stretches  his  hand  out 


sgfeii  ''  i'-FTw*M'f  P  P  r  TM 


ffep 


Bangt  euch  noch  nicht  ?  So  buhlt  nun  im  Fin- stern,  feuchtes  Gezücht! 
Fear  ye  not  yet?  Then  wan-ton  indark-ness,  wa  -  ter-y  brood! 
«-"'s 


s  i     g  gl  ^jTi» I  f  j  j  vi  j rO'ti  1 1 r  rl^ 


i 


Das    Licht  lösch  ich  euch  aus, 

My      hand  quenches  your  light, 


ent-reis  -    se   dem    Riff  das  Gold, 
/     wrest  from  the     rock  the  gold. 


m  OHmiT,  j  t,(  i? i  r  r  r i  f    g  ^ 


schmie  -  de  den  ra-chenden  Ring; 
fash  -   ion  the  ring  of  re  -  venge; 


denn      hör'         es     die     Fluth: 
for       hear        me    ye    floods-.. 


Wit^-^ikM 


( Er  reisst  mit  furchtbarer  Gewalt  das  Gold  aus  de.m  Kiffe,und  stürzt daii 
(Beteurs  the  gold  from  the  rock  withterrible  force  and  plunges  with 


f 


±± 


so    ver-  fluch'  ich    die       Lie -be! 
love  henceforth  be      ac  -  curs-  ed! 

Langsam. Sehr  schnell. 


lästig  in  die  Tiefe,  wo  er  schnell  verschwindet.   Dichte  Nacht  bricht  plötzlich  überall  herein.  Die  Mädchen  tauchen  jach  dem 
Räuber  in  die  Tiefe  nach.) 

it  hastily  into  the  depth,  where  he  quickly  disappears.  Thick  darkness  falls  suddenly  on  the  scene.  The  maidens  dive 
down  after  the  robber.) 
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i 


m 


l  7    ! 


I 


FLOSSH. 

k 


Ret-tetdas 
Rescue  the 


HE 


i    1 1    i  v  pp  i  r  ~^p  I   v  i  y 


Hal-tetden     Räu  -    ber! 
Seize  on  the     spoil  -   er! 
Si 


I 


HE 


ig 


( Die  Fluth  fällt  mit  ihnen  nach  der  Tiefe  hinab.) 
(The  water  sinks  down  with  them.) 


=*=F 


"WiFT 


I 


^ 


B 


=*=F 


Weh'! 
CT'rW 


BE 


E^EEE 


Weh'! 
Wo«"/ 


(Aus  demuntersteu  Grunde  hört  manAlberich's 
gellendes  HohDgelächter.) 
(From  the  lowest  depth  is  heard  Alberich's 
shrill  mocking  laughter.) 


52 


(In  dichtester  Finsterniss  verschwinden  die  Riffe,  die  ganze  Bühne  ist  von  der  Höhe 
(The  rocks  disappear  in  thickest  darkness, the  whole  stage  is  from  top  to  bottom 


bis  zur  Tiefe  von  schwarzem  Gewoge  erfüllt,  das  eine  Zeit  lang  immer  nach  abwärts  zu  sinken  scheint) 
filled  with  black  water  waves, which  for  some  time  seem  to  sink  downwards) 
A„ 


|j  pftfil 


i  i  y  ij 


fi^Stix      y  7  ?J53|ffi^g 


5^F 


^j£ 
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H^Se  ; 


sempre  dim.  . 

as  I  crj  j  j  ?g^ 


p 


^s 


^ES 


p^™ 


3 


^^^acsi 


(Allmählich  sind  dieWogen  in  Gewölk  übergegangen, 
(The  waves  ha  re  gradually  changed  into  clouds 

*^7  ' 
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welches. als  eine  immer  heller  dämmernde  Beleuchtung  dahinter  tritt,  zu  feinerem  Nebel  sich  abklärt.) 
which  Utile  by  little  become  lighter,  and  at  length  disperse  into  a  fine  mist.) 


m 


\fJi..W  Jr,  I'^Tf       fr^^ 


y;  "er"   Er 


P  m   u 


si 


piup 


^ 


m  1  f    #F  |# 


g3fl.  jflfl 


■w  p. 


dpi  i  ft  gj 


3E 


1=1 


i=§ 


1 


piup 


dolct 


dim. 


^ 


( Als  d<  r  Nebel ,  in  zarten  Wölkehen,  sich  gänzlichin  der  Höhe  verliert,  wird,  im  Tagesgranen  eine  freie  Gegend  auf   Berges. 
(As  the  mist  disappears  upwards  in  little  clouds,an  open  space  on  a  mountain  height  becomes  visible  in  the  twilight At 


höhen  sichtbar. _  Wotan  und  neben  ihm  Fricka, beide  schlafend,  liegen  zur  Seite  auf  blumigem  Grunde.) 
one  side, on  u  flowery  bank ,  lies  Wotan  with  Fricka  near  him,  both  asleep.) 
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llü 
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ü 


ktCV*  tS 
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dolcissimo 
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piup 
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Zweite  Scene 

Freie  Gegend  auf  Bergeshöhen 

(Der  hervorbrechende  Tag  beleuchtet  mit  wachsendemGlanze  eine 
Burg  mitblinkendenZinnen,die  auf  einemFelsgipfel  imHintergrun- 
de  steht,zwischen  diesem  und  demVordergrunde  ist  ein  tiefesThal, 
durch  das  der  Rhein  fliesst,anzunehmen) 

WOTAN  und  FRICKA  schlafend 


Ruhiges  Zeitmass 
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SecondScene 

An  open  space  on  a  mountain  height 

(The  dawning  day  lights  up  with  growing  brightness  a  castle 
with  glittering  pinnacles,which  stands  on  the  top  of  a  cliff  in 
the  background. Between  this  cliff  and  the  foreground  a  deep 
valley  through  which,  the  Rhine  flows  is  supposed) 

WOTAN and  FRICKA  asleep 


(Die  Burg  ist  ganz  sichtlich  geworden Fricka  erwacht:ihrAn- 

(The  castle  has  become  quite  visible Fricka  awakesJiergaze 

ten. 


56 


FRIClLL("sol,I'0!*e,1-) 

I    ,  unarmed.) 


Trug!       Er-wa-cne,      Mann,    und    ei 


gll 


sr     -     wa  -  ge! 
ceit!       My  husband,     aake     and    be    -    think  thee! 


(Wotan  erwacht ,uiid  erhebt  sich  ein  wenig; sein 
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and  -  rer:     Frei  -  a     al  -  lein! 
o  -   ther.    Frei  -a      a  -  lone! 


Du     da! 
Thou.there! 


(Fafnerund  Fasolt  dringen  auf  Freia._ 
FRFTA    r"ro'lun(l Donner  kommen  eilig.) 

(Fafner  and  Fasolt  press  towards  Freia._ 
r\  a  Froh  and  Donner  enter  in  haste.) 
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Mei-desie,      Frecher! 
Backframher,   miscreant!    ,      Frohshieldsthefairone! 
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Kampf  kies'ten  wir    nicht,  vier- langen  nur  unsern  Lohn. 

Strife  hare  we  not     sought,  noughtaskwenowbvt our  wage. 
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paid  I,  gi-ants,yourirage.        Approach, and 


Loh   -    nes  Last 
take       your  due. 


wäg'   ich  mit  gu-temGe  - 
weisheduntha  gen-er-ous 


HY1T1V  (meinen  Sneer  zwischen  die  Streitenden  ausstreckend.) 
l-*~w  •  (stretching;  out  hin  spear  between  the  disputants .) 


73 


g 


1  jir  r-  ii 


1= 


m 


i 


:1 3 


DONNER.  (Er  schwingt  den  Hammer.) 
Cffis  swings  his  hammer.)  , 
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Halt,         duWil-der!  Nichts  durch  üe-walt! 

Hold,        thou  fierce  one!         Nought  boot-etk  force! 


wicht. 
hand. 


PAbll 


m 


p  molto  crew;. .  =>      -^    . 


* .?  -y — iilL"i 


Ü 


H^i» 


dim. 


I 


-J.    «J. 
P. 


*      +  *±\^ 


WOTAN. 


^^ 


«§ 


p-   ■ 


t» — i» — ft 


M 


&. 


^^ 


i 


Ver-  trä  -   ge  schützt  meines  Spee-  res   Schalt: 
All  bonds  the  shaft    of  my  speardoth  shield: 


spar'  de i-nes Hammers  Heft! 
spare thenthy hammer's  haft! 
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Woe's  me!    Woe's     me!      Wo-  tan  for-sakesme! 
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3e-greif  ichdichnoch,     grau -sa-mer  Mann? 
Is  this   thy  re- solve,      mer -  e.i-less  heart? 


(wendet  sichab und  sieht  Loge  kommen.) 
WOTAN,  (turns  away  and  sees  Loge  coming.) 
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Nicht    müs-sig  war  ich, wie    man-cherhier;   der  lügt,  wer  läs-tiig  mich  schilt. 
./Vb^         i -  die  was   I   like    ma-  ny  here-,    who  calls  me  lag-gard,he    lies. 
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speak  and  counsel  well. 
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Doch,  dassich  fände  was  nie  sich  fügt,washie  ge  -  lingt wie  liess'sichdaswohl  ge. 
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(Donner  holt  auf  Loge  aus.) 
(Donner  threatens  to  strike  Loge.) 


Dum-me! 

vile    me! 

WOTAN. 
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(Wotan  turns  sharply  to  Loge.) 
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Frei  -  a  bleib'  euch  in    Frieden;  leicht'ren  Lohn  fand  ich   zur   Lösung:  uns        rau  -  henRie-sen  ge- 

Free  with  you  leave  we  Frei-a-,  guer-don  less  great  skallcon-tent  us-,     for        us      rude gi-ants  e  - 
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WOTAN. 
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FAFNER. 
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Seid  ihr  bei  Sinn?      Wasnichtich  be-sit-  ze,soll  ich  euch 
Are  ye  distraught?  What  is   not  mine  ownhow  can  I,    ye 


nügt      des   Ni  - 
nough    were  Ni- 


-  blungen  ro  -  thes       Gold. 

-  belherm'srud  -  dy        gold. 
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Scham-lo-  sen  schenken? 

shame-less  ones,grantyou? 

FAFNER.     
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Schwer 
Hard 


bau  -    te   dort    sich  die  Burg:      leichtwirddirfemit 
/«  -    hour  built    yonder   walls-,      lightwcretfor~tfty 
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FAFNER. 
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r'PBBir  yp^p  p  ^fp^ 


list -ger  Gewalt  (was  im  Neidspiel  nie  vtns  ge-langO  den Niblun-gen  fest   zu  fah'n. 
cunningandforcebvhatwr  spite  e'er failed to    a-chiereO  to  fetter  the    Nib-lung  fast. 

string. 
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WOTAN 


(beschleunigend.) 
(quickening.) 
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Für  euch  müht'    ich  mich  um  den     Al-ben?    für  euch  fing  ich  den   Feind?  Un -verschämt  und 

For  you  shall     I  deal  with  the    Nib-lung?  for  you  fet-  ter  the     foe?  In-  so-lent     and 
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ü  -  ber-begehrlich  macht  euch  Dumme  mein  Dank ! 
greedy,  ye  dullards,are    ye   made  by  my     debt! 

|>£  Schneller. 
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(ergreift  plötzlich  Freia.und  führt 

1?4  «AT  T  S'e  m^  ^a^ner  zur  Seite.) 
r  AJUL I  (suddenly  seizes  Freia  and  draws 
her  with  Fafner  to  the  side.)       fa.. 
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Hieher,Maid!    In  uns -re  Macht!  AlsPfandfolgstdu  uns  jetzt,biswir  Lösung  em 
Tous,  maid!  We elaimtheencnr!  As  pledge stay thou  u'ith  us  till  thy  ransom  be 
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(schreie  ad) 
(screaming) 
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Weh! 
Woe! 
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Fort  von  hier  sei  sie  entführt! 
Far  from  here let  herbe  borne! 
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Bis      A-bend,  ach-tetswohl! pfle-genwir  sie  als 

Till      evening-heed  me  well! held  is  she  as   a 


Pfand;   wir  keh  -  ren  wie-der;  doch  kom-menwir,    und  be-reit  liegtnichtals  Lösung,  das  Rheingold  licht  und 
pledge;     at  night  re-turn  we;    but  when  we  come,  if    at  hand  lie  not   the  ransom,  the  Rhine  goldfair  and 
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Zu  End'  ist  die      Frist  dann,  Frei  -a  ver-  fal-len:    für  im 
At  end    is    her     shrift  then.  Frei  -  a   is     for-feit-.  for  e  - 
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mer   fol  -   ge  sie 
ver  dwell  she  with 
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,.,,..,,     (schreiend) 
"■ '-».  (screaming) 


I  Fre  la  winl  von  den  hastig  enteilenden  Riesen  fortgetragen.) 
(Frei«  in  borne  away  by  the  hastily  retreating  giants  .) 
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Srhwe  -  ster!       Brii 
As    -     ter.        Bro 


der! 
titers! 


Ret 
Save 


Helft! 
Help! 
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DONNER. 
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Auf,       ih-nen      nach! 
^,        to  Ai?r       aid! 


t 


(Sie  blicken  Wotan  fragend  an.) 
(They  look  at  Wotan  enquiringly) 
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Bre  -  che  denn       Al   -    les! 
Per-  ish  then,      al!      things 
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Stock  and  Stein  zu  Thal  stapfen  sie    hin: 
stock  and  stoue  tlieystridedownto  the  vale 
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durch    des  Rhei    -    nesWas-serfurth 
thronghlhe    rva    -      Irr  hen- vi-  ly 
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wa  -  ten  die  Rie-  sen. 
wade  now  the  gi-  ants. 


Froh-  lieh  nicht        hängt 
Sad      at    heart       hangs 


ausdrucksvoll. 
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Frei    -      a  denRau-hen  ü  -  berden 
^re«    -      a,  so  rough-ly  borne  on  their 
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Hei-a!       hei!       wie  taumeln  die  Töl  -  pelaa-nuü     imrendasTnal  tal-pen    sie 
Hei-a!       hei!       thedhurls,howthey  lum  -  her  a -long!    Now  they  tramp  upthrovghthe 
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schon. 
vale. 


Wohl        an  Rie-sen-heim's    Mark      erst        hal-ten  sie 
First       at  Rie- senheim's     bound     their      rest  will  they 
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(er  wendet  sich  zn  den  Göttern.) 
(he  turns  to  the  gods.) 
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Was  sinnt  niuiWo-tan  so 
How  dark  -  ly  Wo-tan  doth 
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(Ein  fahler  Nebel  erfüllt  mit  wachsender  Dichtheit  die  Bühne ;  in  ihm  erhalteiidie  Götter  ein  zunehmend  bleiches  und  ältliches  Aussehen 
alle  stehen  bang  underwartungsvoll  auf  Wotan  blickend,  der  sinnend  die  Augen  an  den  Boden  heftet.) 

(A  pale  mist  fills  the  stage,  gradually  growing  denser.  Init  the  gods' appearance  becomes  increasingly  wan    and  aged. 
All  stand  in  dismay  and  expectation  looking  at  Wotan,  who  fixes  his  eyes  on  the  ground  in  thought.) 

LOGE-Allmälich etwas  langsamer 
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*-  wild? 

brood? 


Den    sei -gen    Got  -  tern   wie    geht's? 
A  -  lad, what    ail-  eth      the     gods? 


Trügt  mich  ein  Ne-  bei?  necktmichein 

Mists,  do  ye  trick  me?  mocks  me    a 
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Traum? 
dream? 


Wie  bang         undbleich       ver-blüht  ihr  so  bald! 
Dis-mayed      and  wan  ye  with  -  er  so  soon! 

ausdmcksr. 


Euch  er- 
From  your 
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lischt    derWan-gen     Licht; 
cheeks  thebloomdies      out; 


der  Blick      eures  Äu-ges  ver-blitztL 
and  quenched  is  the  light  of  your  eyes! _ 
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Frisch  jnein  Froh! 
Cour- age  Froh  ! 


noch  ist's  ja  früh! 

day    is    at  dawn! 


Dei-ner  Hand,  Don-ner,  entsinkt  ja  der 
Fromthy  hand,  Don-ner,  es  -  ca-peth  the 
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Noch  etwas  langsamer. 


i-lichemGrau,dassohierzum    Grei-senihn  schafft? 
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* 


we-nig      ob  Wo  -     tan's     gräm-iichemGrau,dassohierzum    Grei-senihn  schafft? 
sor-row   for  Wo  -     tan,     gloomy  and  grey,  whoseems  al  -    rea-dy  grown  old? 
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FRICKA. 
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We -he! 
DONNER.  Woe'sme! 


We-he!  Was  ist  ge-scheh'n? 

Woesme!         WTiat  has  be-falVn? 
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Mirsinkt die   Hand! 
Myhanddoth   sink! 
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Jetzt fand'ich's!       hört,        was  euch         fehlt! 
/    see  now!        hear       what  ye  lack! 


Von  Frei-  a'sFruchtge-  nos-set  ihr  heu-tenoch 
Of  Frei-a's  fruit  not   yet  have  ye  eat -en  to- 


m^ 


m£ 


m^ 
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Die     gold 
7%e     g-o^öf 


nicht. 
day. 

1 


nen  Ae-pfel 
en    ap-ples 


in     ih  -         -  rem  Gar-ten,  sie     mach-teneuch 

that  grow     in  her  garden,         hare  made  you  all 
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tüchtig  und  jung, 
do  ugh  ty  andyoung, 


ass't    ihr  sie        je      -      denTag. 
ate      ye  them      day by  day. 


Des  Gar  -  tens  Pf'le-gerin    ist   nun  ver- 
Thc  gnr  -  den's  keeper  in  pledge  now  is 
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pfän-det;        an  den       Ae-stendarbt  und  dorrt  dasObst,  bald  fällt     faul      es  her-  ab. 
grant-ed-,         on  the     branchesdroops  and  dies     the  fruit,   de-cayedsoon     it  will  fall. 
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p  i  g  g  M>  p  j  j  1, 


p^f 


Miehkiimniertsniin-der;      an  mir  ja  karg-te    Frei-  a  von  je 
It    irks  me      lit -tie-,      for  meanly  e-  ver  Frei  -  a    to   me 


fWtJ^ 
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.f  j  p  i  ^  Jy  i  j    \     >     ^jjFp"  r  <j  j  jW^ 


knausernddieköst  -  li  -  che  Frucht.- 
stint-ed  the  sweet- tasting  fruit: 


denn  halb  so  acht  nur  bin  ich  wie,  Se  -  li  -  ge, 
but    half  as  god-like  am  I,  ye  great one&ßs 


p.    + 
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I  ftpp   (frei, doch  lebhaft  und  grell.) 
LiU  «i.  (freely,  but  quickly  and  harshly,) 


107 


l^yrrH^^f  P  i  '.t  ?p  p  p  P  P  i"r  ^p  p  p  ^ 


Doch  ihr  setztet     al-les  auf  dasjün-gende    Obst:    das  wussten  die  Riesen  wohl;    auf  eu-er     Le  .  ben 
But  ye  set   yourfortune  on  the  youth-giving  fruit:  that  mot-ted  the  giants    well;    and  at  your  lives  this 
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Im  Zeitmass:  massig. 
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tvvie  ihr  das 
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fÜ» 
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*3oe 


*       leg-tensie's  an:    nunsorgt,vvie  ihr  das  wahrt! 
blownow is  aimed-,  to  savethem  be your  care ! 


Oh-  ne  die    Aepfel,  alt  und   grau,    greisund 
Lackingthe    apples,  old  and   grey,    worn  and 
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grämlich, 
«'ere  -  ry, 


wel-kend  zumSpottal-ler   Welt, 
vi  ith  ered,  th  e  scoff  of  th  e    world. 


er-  stirbt      der    Göt  -    ter Stamm. 
dies  -  out        the    god  -     ly    race. 


FRICKA.  {anxiously) 
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Wo  -  tan,   Ge-inahl! 
Wo  -  tan,    my     lord! 


un-  sei'-  ger  Mann!         Sieh,  wie  dein  Leichtsinn      la-  chenduns 
un-hap-py     man!  See    how  thy   laugh- ing      light-ness has 
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al   -    len       Schimpf     und    Schmach     er  -  schuf! 
brought  us  all  dis  -  grace       and    skame! 

WOTAN. 


(mit  plötzlichem  Entschluss  auffahrend.) 
(starting  up  with  a  sudden  resolve.) 
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Auf,       Lo-ge!   hin- 
Up,        Lo-ge!  des- 


ab     mit     mir!       Nach    Ni  -  bel-heim   fah-ren  wir       nie- der: 
cend  with     me!         To       Ni-  bei -heim   go    we     to    -    ge-ther. 
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ge  -  win-nen  will  ich      das 

for       I    will  win  me      the 
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LOGE. 


«'  DieRheintöehter  rie  -  fendichan:  so    diir-fen  Er-hö  -  riuVsie  h 


Die  Rheintöchter  rie-  fendichan: 

TheRhinedmtghters        called  up-on  thee-. 


*»  r  i  - 


so    diir-fen  Er-hö  -  rungsie  hof  -   len?  (heftig.) 
ah,  maytheythen  hope  for  a   hear  -  itig?  (violently) 
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Gold. 
gold. 


Schwei 
Peace, 
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si 


Wie  du  be-fiehlst,fiihr'ichdichschnell:      steil  hin- 
At  thy  command, swift-ly  ire    go:  down  the 


zu    lö-sen! 


SchwätzerIFrei-a,die   Uu-te,  Frei -a  gilt     es     zu    lö-sen! 
babbler,    Frei-a.the  fairone,Frei-  a  needs-must  be    ransomed! 
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LOGE 
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ss 


ab      steigenwir  denn  durch  den  Rhein? 
steeps  shall  we  make  waythroughthc  Rhine?         ^ 
WOTAN 


So    schwingenwir  uns  durch  dieSchwefelkluft: 
7äp«  swing  ueourselvestlimughthesulphurcleft: 


?##* 
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Nichtdurch  denRhein ! 
Notthrough  theRhine! 


„LOGE 
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(Er  geht  voran  und  verschwindet  seitwärts  in  einer  Kluft,  aus  der  sogleich  ein 
(He  goes  first  and  disappears  at  the  side  in  a  cleft,from  which,   immediately 


SEES 


iff 

ehlupfemit  i 


dortschlüpfe  mit  mir  hin  -  ein! 
,  down  yonder  slip  in  with   me! 


(Paukenwirbel  auf  G) 
schwefliger  Dampf  hervorquillt) 
afterwards,  a  sulphurous  vapour  arises) 
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Ihrandern  harrt  bis     A-bendhier:    ver  -  lor'  -  ner      Ju-gend     er -jag'      ich     er  -  lö     -     sendes 
Ye   others  wait  till    eveninghcre-.    the   gold  -  en      ran-som,     to     win     hack  our  youth        will  I 
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(.Er  steigt  Loge  nach  in  die  Kluft  hinabider  aus  ihr  dringende  Schwefel- 
dampf  verbreitet  sich  über  die  ganze  Bühne_,  und  erfüllt  di&se  schnell 
FROH      mit  dickem  Gewölk.  Bereits  sind  die  Zurückbleibenden  unsichtbar) 


GIü 


jgj 


(He  descends  after  Loge  into  the  cleft.  The  sulphurous  vapour  issuing 
there  from  spreads  over  the  whole  stage  and  quickly  fills  it    with 
WOTAN  thick  clouds.  Those  remaining  on  it  are  soon  hidden) 
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Gold! 
gain! 
„DONXER 
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(Der  Schwefeldampf  ver- 
(The  vapour  thickens  to 
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0      keh     -    re    bald        zur      ban  -  genden  Frau! 
0      soon        re  -  turn        to  thy  sor  -  rowing  wife! 


düstert  sich  zu  ganz  schwarzem  Gewölk, welches  von  unten  nach  oben  steigt;  dann  verwandelt  sich  dieses  in  festes/finstres 
a  quite  black  cloud  which  rises  from  below  upwards;  this  then  changes  to  a  dark  rocky  chasm  which  continues  to  rise  so  that 
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Steingeklüft,  das  sich  immer  aufwärts  bewegt,  so  dass  es  den  Anschein  hat ,  als  sänke  die  Scene  immer  tiefer  in  dieErdehinab) 
the  theatre  seems  to  be  graduallu  sinking  into  the  earth) 
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(Von  verschiedenen  Seiten  her  dämmert  aus  der  Ferne  dunkelroter  Schein  auf.  wachsendes  Geräusch,wie  von  Schmie 

denden,wird  überall  her  vernommen) 

(A  ruddy glow  shines from  various  places  in  the  distance^ncreasing  clamour,  as  from  smithing,  is  heard  on  all  sides) 
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Ambose  hinter  der  Scene. 
Anvils  behind  the  scene. 
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j   4  K  i> 


r  p  '  p  '   p  '  p  -  p 


p J  p  J  p  J 


^r^ 


5  7  *       7~£ 


s 


^^ 


B* 


jTJjT^^.j^rnjTJ.JTjrnrn.rnjriJTi 


>/ 


iU_J 


>    -   «lj 


JL_  K  Js 


JU-jL  J>  J'J. 


P  '   P  '  P  '     P  '  P  '  P  '     P  '  P  '  P  '    P  '  P  '  P 


m 


®m 
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»mm 


8    dim.  - 

MW 


rnjTJ.mjnm.JTjmn 


1>  ,  J».  J»  I.  J>  .  J>.  J>  I.  J>  .  K  J» 


p '  p '  p '   p '  p '  p '   p '  p '  p 


nmm.mnim.mrnn 


sempre  dim.  - 


t^V^fV1^^^ 


(Das  Getöse  der  Ambose  verliert  sich.  Eine  unabsehbar  weit  sich  dahinziehende  unterirdische  Kluft  wird  erkennbar, 
(The  clang  of  the  anvils  dies  away.  A  subterranean  chasm  appears,  which  fills  the  whole  scene  and  seems  to  open 


?^7       K     J>7       J,      i   7      K ,^7^7        J>t        ,^7^7^ 


die  nach  allen  Seiten  hin  in  enge  Schachte  auszumünden  scheint.) 
into  narrow  clefts  on  all  sides.) 


M  f  r  f  pji  .-,7  feff^ 

jt^f  tht'J- jjlr  »iiJ'J- 


Ü 


^ 


j-jti^ll 


i-jj-'Uf^ai 
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Dritte  Scene. 

Nibelheim. 


Third  Scene. 

Nibelheim. 


(Alberich  zerrt  den  kreischenden  Mime  aus  einer  Seiten, 
schluft  herbei.) 


(Alberich  drags  the  shrieking  Mime  from  a  side  cleft.) 


ALBERICH. 

SI 


m  ?hp  i  jfi>  Jo    |Tp  fefe, 


w 


He-he!  he-he! 

He-kef  he-he! 


hie-her!      hie-her! 
to  me!        to  me! 


tü-cki- scher  Zwerg! 
mis-chie-vous  imp! 


Em 


ffp^   ip te 


a      I  7        |    J    ^ 


4 


|        IP     |    |      ?  gj 


at 


Tap-fer  ge  -  zwickt,       sollst  du  mir     sein,      schaffst  du  nicht     fer-tig,      wie   ich's  be  -  stellt,  zur 
Pret-ti  -  ly    pinched,       nowshaltthov      be,  if      in    a      trice,thou     f org- est  me     not     the 
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I 


MIME 


(heulend.) 
(.howling:) 


V 


^  I P  ^p  P   1  ^  £— T   ? 


» 


ALBERICH 


ffi 


O-he!         O-he! 
O-he!        O-he! 


Au! 


Au! 
Au! 


^ 


Stund'        das  fei-ne  Ge-schmeid! 
work  as    I  did  com-mand . 


P 


MIME.     _ 

k1       *     g 


frt-rP 


3 


3» 


cp  r  iPp-H^pg^ 


£ 


Lass'michnur  los! 
Let  me     a  -  lone! 


Fer  -  tig  ist's,      wie  du    be-fahlstmit  Fleiss  undSchweissist   es  ge-fügt: 
Forged  it     is,  as  thoudid'st bid,  with  moil  and  toil        all    is  now  done: 


•m'iy  ?»p  g 


n 


fefe 


ft   7      ^  ft  7     ^ßd 


S 


I 


(grell) 

(shrilly) 


fet 


nimm'  nur  die     Nä-  gel  vom    Ohr! 
take   but  thy  nails  from  my     ear! 

ALBERICH. 


IS 


i     v  I  \X'j  |  g  ,p  |p  i  | 


Was        zögerst  du   dann,     und  zeigst   es    nicht? 
Why        waltest  thou  then,     and  sheir'st  it      not? 


ffifcj'      Sy 


cresc.  F 

wL- 


5    7  JUl 


AA 


IJLjj 


tfafi 


/ 
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i 


MIME. 


(verlegen) 
(embarassed) 


e& 


S — S2 


^^ 


fe 


J=i 


fc=5 


±=3 


Ich  Ar-mer  zag-te, 
/     on- It/   faltered 
ALBERICH. 


dassnoch  was   feh  -  le. 
lest  aught  were  fail  -  ing. 


Hier_ 
Here^ 


« 


I  p  m  j  i  ^ 


at 


£ 


n>k^  i 


& 


Was  war' noch  nicht  fer-  tig? 
Whatthenwas  not  fin-ished? 


J       fag        dg 


?P     ?p     ivfr    j 


& 


i    m  i 


m,J  j  j 


i> 


0 


dim. 


^ 


^7    V      | 


PS 


.J  %J  ?  s 


& 


a,  j     yp  p 


( E  r  will  ihm  wieder  an  das  Ohr  fahren: 
(He  tries  to  catch  his  ear  again. 


und  da 

and  there_ 


sm 


ff-ryipp 


I 


K 


m 


Was  hier      und  da?     Her 
What  here     andthere?Oive 


das  Geschmeid ! 
me  the  thing/ 


fm 


U 


A 


s 


A. 

r 


^%f 


o> 


p 


5* 


m 


*fr 


f 


f 


s 


dt±t 


L-J-J'   Ui 


a=ff 


^g^l 


» 


i 


o* 


££ 


p. 


rw.co 


vor  Schreck  lässt  Mime  ein  metall'nes  Gewirke,  das  er  krampfhaft  in  den  Händen 
hielt, sich  entfallen.  Alberich  hebt  es  hastig  auf  und  prüft  es  genau.) 
Mime,  in  his  terror,  letsfallapiece  of  metal  work  which  he  held  convulsively 
in  his  hand.  Alberieh  picks  it  up  quickli)  and  examines  it  carefully.) 

ALBERICH.  P 


§s 


% 


^p 


w=$=*m 


m 


&2 


Schau,   du  Schelm!    Äl-les   ge-schniiedetund 
See,      thou  rogue!  All  has  been  forged  as  I 


Pm 


ipp 


m 


m 


m 


A 


A 


p^ 


mä 


m 


\tir 


vlst 
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ALB.        f      L       2£—J£-Jt-i 


f* — A — ft 


2^S 


_ 2. 


* 


S 


fer-tig  ge-fügt_  wie  ich's  be-fahl.       Sowoll-te  der  Tropf  schlau  mich  be-trü-gen?       fürsieb,  be- 
garemy  command-  finished  ami 'fit.        Ah,wouldthenthe   dolt     cun-ning-ly    trick  me?       andkeepthe 


w 


i 


-m 


fp 


p 


^fe 


ä 


£ 


J3J 


i 


¥ 


0** 


jg= 


Ac. 


S  PfP-TP 


ipipBpp  ppr,gg 


frwfmfr 


(Er  setzt  das 
(He  places  the 


Y    V    Y 


hal-tendas  hehreGeschnieid,dasmeineList  itnzuschmiedengelehrtPKenn'ichdichdumnierDieb? 
wonderful  work forhimself that  nhichvtycmftaUmetwighthimtoforge?Knuumartthoufoolishthief? 


^m 


§s^g 


^^ 


£=t 


/*» 


£: 


Q 


Gewirk  als  Taruhelm  auf  den  Kopf.) 
Tarnhelm  on  his  head.) 


^  I  g 


-ii  vPi r  >p'p  g|p/pp  p'r  P'pPr^ 


Dem  Haupt  fügt  sich  der  Helm:  obsichder     Zau  -  ber  auch  zeigt? 
The  heim  fit  -  teilt  the  heads  now  will  the     spell    al-so  speed? 


i 


iT\ 


t*=S 


^M 


B$ 


if 


f 


* 


Ii 


#r 


^r 


P=: 


/T\ 


ggfei 


IP 


2ZT 


tt 


^ 


17     iff 


f 


m 


s^ 


(sehr  leise.) 
(very  softly.) 


mm 


(seine  Gestalt  verschwindet, statt 
ihrer  gewahrt  man  eine  Nebelsäule .) 

(Bis  form  Banishes-,  in  its  place 
a  column  of  mist  is  seen .) 


I      ^^g 


PP 


*$ 


„Nacht  und  Ne-bel_ 
„Might  and  darkness. 


Nie-mand  gleich!" 
No-where  seen!" 


Siehst  du  mich  Bru-der? 
Seest  thou  me,  brother? 


Ü65SÜ 


i 


MI  \IF,  ^lickt  sich  verwundert  urn.) 
MlWlXi  (looks  about  him  in  astonishment .) 


m  ?  -»pip p >p ir J p w't 


ü^ 
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( Mime  windet  sichunter  empfangenen 
(Mime  writhes  under  the  blows 


Wo  bist  du?  ich    se-he  dich  nicht. 
Where  art  thou?  I      see   thee  not. 


ALB. 


(unsichtbar) 

(invisible) 

5 


3K 


f  H  rt  g  ir^i 


j         v  | 


B£ 


So      füh4e    mich  doch,         du      f au  -  ler  Schuft! 
7Ä«2  feel  me    instead,       thou     la  .    zy  rogue! 


i 


fefe 


e§i=^ 


±n? 


f 


E 


i 


/ 


IS 


^    B 


Ü 


p 


F^ 


=* 


I.e. 


Geisselhieben.deren  Fall  man  vernimmt.ohne  die  Geissei  selbst  zu  sehen.) 
he  receives,  whose  sound  is  heard  without  the  scourge  being  seen) 


i 


M 


m  ?pp 


b«Kt        bfSf 


S 


H 


SI  y  g     p  I  frfr I g 


O-he!  O-he! 

O-hel  O-he! 


Au!  Au! 

Au!  Au! 


Nimm'      das    für  dein    Diebs- ge- lüst! 
Take        that  for    thy       thiev  -  ish  thought! 


fcÖ 


^aZ 


m 


Au!. 
Au!. 


« 


(lachend.) 

(unsichtbar.)  ~s~ 

(laugh  ing)  ♦ 

(invisible.)  TT 


^ 


I  f|pp,P|irpra 


hi 


m 


i   i 


2 


Ha  ha  ha  ha  ha     ha! 
Ha  ha  ha  ha    ha    ha! 


Hab'    Dank,  duDnmmerJDeinWerkbewährtsidi 
/       thank  theefolockheadjthy workistrue  and 
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5       ?\ 


»mt,  i  ,1   f  f  fi^nrr  rif ,.  .irrrm 


s 


p 


ho! 
ho! 


Nib -hin -gen      all'      neigt  euch  nun     AI  -  be-rich!  Ü  -  berall  weilt    er  nun 

Nib  -  el-ungs     all,      bow     ye      to      AI  -  be-rich!         E- very  where  o  -  veryou 


m=^Um^UMl^\^>  ptprer*^ 


±zi 


euch  zu  bewachen;    Ruli'undRast   ist  euch  zerronnen;  ihmniüsstihr.sehaffenwo  nicht  ihr  Umschaut,  wo  ihr 
waits  heandicatehes;peaceatuirest  now  hare  de-parted;   ayemust  yesetrehinuun-seenthoughhe  be-,     un-a- 


jss^hm^i*?  ft  \  ^ 


(grell.) 

(harshly.) 


1 


r     s  =4=s 


nicht  ihngewahrtseidseinergewär-tig!     Un-terthan seid  ihr  ihm   im    -       -   mer! 
ware  he  isnigh    ye$tillshallanaithim!Thralltohi-n  are  ye  for      e     -        -  ver! 


Hoho! 
Hoho! 
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m 


ALB 


Y    i   Y     r Fp^ 


f  if  Y  i 


Ho- ho! 
Ho-lio! 


hört  ihn,    er 

hear         him,  he 


naht: 
nears; 


der 
the 


Nib- 
Nib  - 


-  lun-  gen  Herr! 
-  el  -  ungs'  lord  I 


m 


S  ffiCf  I  ffi  ^"f  1 1 1  jgyylg 


& 


.#• 


ggCT 


Ü  jifJ 


s 


j^j  jijj  j) 


3^ 


(Die  Xebelsäule  verschwindet  dem  Hintergründe  ZU:  man  hört  in  immer  weiterer  Ferne 
die  tobende  Ankunft  Alberich's.^  Mimeist  vor  Schmerz  zusammengesunken.) 
(The  column  of  vapour  disappear*  in  the  back  ground.  The  sounds  of  Alberich's 
scolding  become  faint&r  in  the  distance.  Mime  cowers  down  in  pain .) 


Bl 


; 


r£         £ 


?5e 


"K 


£- 


"ife 


¥^ 


*•*§> 


V- 


? 


*^ 


±=f 


ffiE 


// 


3  a  1 3-3- 


^p^isss^ 
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(Wotan  und  Loge  lassen  sich  aus  einer  Schluft  von  oben  herab.) 
(Wotan  and  Loge  come  down  from  a  cleft  in  the  rock.) 


LOGE. 


M  i  i  \m  |  M 1 1 J;1 1  p  p  pü 


ÖE 


Ni-  belheimhier.Durch bleiche  Ne-belwas  blitzendort  feu  -    ri  -  ge 
Ni-  belheimhereThrm/gh  pallid  vapoursthereglistenbrightsparksfromthe 


ä 


Funken? 

smithies 

MIME 


!Ä 


v  \  i  -st  i    i  i  ■  >r   *    l  *  -f^ 


& 


Au! 
WOTAN.  ^-' 


Au! 
4k/ 


Au! 
4m/ 


SS 


„vpTffr  j|Fp^ 


r=£ 


Massigeres  Zeitmass. 


^fSP 


i 


Hierstöhnteslaut:  was  liegt  im  Gestein? 
0  ne  groans  aloud  i  what lies  on  the ground? '• 


SS 


gXT~fr 


Ä 


£ 


p^ 


€ 


;*f 


EPp 


S 


J»j4 


CT,p]J73 


E^F 


gggag* 


/      4V 


innu  (sich  zu  Mime  neigend.) 
L,Ut»ü  (tends  over  Mime.) 


4m 


N 


"^fTT^r^i 


^^ 


* 


Was  Wun- derwimmerstdu  hier? 
Sny,where-fore  moanest  thouhere? 

MIME. 


fen 


Ja 


Hei,  Mi-me!  muntrer  Zwerg! 
Hei,  Mi-me!  mer-ry  dwarf! 


£* 


fa-^kj 


Ohe!      Ohe! 

Ohe!     Ohe! 

Massig. 


Au!      Au! 
Au!      Au! 


LOGE. 


m 


mß  p  i  p 


a 


*PPllP,PH^J 
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SS 


Was  zwicktund  zwackt  dichdenn  so  ? 
Whatplaguesandpinrhes  tkee  so? 
MIME. 


Daswillich  freilich,undmehrnoch,hör'! 
That  mill  I  surely,  andmoreyet,hark! 


gm 


s 


s 


p--p- 


i 


Lass  mich  in  Frie-den! 
Leaveme  in  qui- et! 


IPü 


^=^ 


^^ 


=* 


j* 


fl 


SS    i 


:4pB%7* 


i     g  i 


^ 


F^f 


# 


|  fr  1 1 


(Erstellt  ihn  mühsam  aufrecht.) 

(He  raises  him  with  difficulty  tohisfeef.) 


P^P 


i 


hel- fen  will   ich  dir,  Mi-me. 
help  I  promise  thee,  Mi-me. 


^ 


H?p|V  pl^=ji^tf^# 


Wer  hül-  fe   mir! 
What  help  for  vie! 


Ge-horchen  muss  ich  dem  leib  -  li-chen 
I  must   o  -   bey  the   be-hests  of  my 


Mi 


f 


i  J  AhP  g  pirTp'J'ir   i 


Dich,  Mi 
Zfctf,   Mi 


me,  zu  bin-den,wasgab  ihm  die  Macht? 
me,  to  bindthrejahatgavehim  the  power? 


iP 


Bru-der,        dermich  in     B;in  -  de  ge-legt. 
brother,       whomakesme    bands-manto  him. 


m 


m 


¥ 


zm 


?fe: 


f^ 


|£? 


f^3^ 


?&£ 


Wr 


MIME. 


£: 


m 


m 


Ö 


5 


3E 


^^ 


E 


Pi 


^ 


=K 


«.    ■ 


Mit      ar  -  ger    List       schuf       sich     AI  -  be-richaus    Rhei-nes  Gold     ei-nen    gel    -     beu 
By       e  -   vil     craft     mould  -    ed       II  -   br-rich,from  yel  -  low  gold     of  the   Rhine,        a 

hi 


~nif  i 


i 


\ 


i 


H 


m  p  j 
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MIME 


m 


Reif: 
ring: 


m^ 


sei-nem  star-  ken    Zau  -  ber        zit-ternwir      stan-nend; 
o^    its   might  -  y      spell     we        trem-hle  in         iron  -  der-, 


\  r  ttf^  \  i  i  r  i 


mit  ihm     zwingt    er   uns 


5» 


^A 


£ 


i 


* 


I 


#=P= 


# 


S^ 


« 


£ 


^ 


^ 


f= 


^ -*|^_— 3p 


jqat 


rtt-r-rry 


s 


PP 


al    -    le, 
thralls    us. 


der    Nib  -  lungen    nacht  -  ges       Heer. 
the      Ni  -  beltings'  dark  -  some     host. 


Sorg  -    lo   -    se 
Blithe  -    ly       we 


Vt 


m 


I 


t 


* 


Sehr  gemächlich. 

jBifi  ijjiii  ijiiii 


g  *  i  r  Mp4r%T  mm  I 


V 


*ehE 


^3 


I 


I 


i 


^ 


f 


? 


feÖE3 


g 


ff^SJ 


I 


**=* 


iipm 


ö, 


-r-*- 


Ö 


^ 


* 


3ji 


£ 


g    * 


Schmie-de,         schu  -  fen  wir  sonst     wohl     Schmuck     im  -  sern    Wei  -    bern,        won  -    nig   Ge- 

smiths    once      worked  at  our  an   -     rils,      forged    for     our     uo    -     men  trin  -   kefs    so 


y^  r  »Mr  '  1  ^fr  ^r  *ir  '"Y  *  ir  » f— ^ ir  *r  I 


Wi 


i 


sempre  p 


W 


i 


* 


t 


^J* 


g^E 


a  a  j 


=ts^ 


5^=2= 


t; 


■£; 


^ 


&ti 


c-^fffir  >r  'tfp  i  P J||J.  I 


schmeid', 
fair, 


nied-li-chenNiblungen-tandj      wir      lachten   Ins  -  tig  der  Müh. 
de  -  li-cate  Ni-belungtoys:       we       lightly  laughed  at  our  toil. 


&p,mix) 


3S^P 


mtfi{rü  _r 


min  min 


§£  Hi     ?  I  r  -^*r  11  MM 


s 


±i=t; 


?~T=r 


^^ 


i 


I 


^=^ 


i 


^ 
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MIME. 


^ 


SÜ 


ö 


^ 


PP^ 


Nun  zwingt   rms  der  Schlim-me,     in   Klüf  -    te       zu  schlüp-fen,    für    ihn       al 

The  wretch    now  coin-pels       us       to  creep      in  -    to    car  -  erns,  for    him        a 


Allmälich  schneller. 


m  p??* 


i 


rV, 


t»-5- 


1 


£=3 


i^==l 


^^r^ — £ 


5=£ 


at=at 


^3 


^ 


m 


m^m 


gff=a 


±J,  J^•^^'j[J,J^•^^ 


©^ 


Ü 


«•  m  • 


P 


P 


P 


P 


P 


f  •  Tr  pi  Op  pTJ  p  i  jiJ  j>  j^ff^^H^^ 


lein uns   im  -    merzumiihn.      Durch  des  Rin-ges  Gold  er-räth  sei-neüier,  wo    neu  -  erSchimmer  in 

tone we    e    -    ver  must toil.       Throughtheringof  gold  his  greed  stilldeserieswher-e'er  iieirtrcasvrelies 

Immer  lebhafter. 

f-         ~~~T» ,*'.       TV-  .  <*•     ^n» "44 


f'  iQ^p  PiJ  >>  m  pjhj 


g  J.    jg  J'IT^"- 


£===¥ 


Schach  -  ten  sich  birgt : 
A/rf in  the  clefts: 


da  müs-sen  wir   spä  -  hen,  spü  .    ren  und  gra-ben,     die 

theremustwe  all   seek      it,  trace      it   and  dig  it,        to 


Beu-teschmel-zen,       und  schmie  -        -  den    denGuss, 
melt  the  boot  -  y,  to    forge him    the  gold, 


oh  -  ne   Ruh' und 

with    no  peace nor 
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$ 


MIME. 

tfc 


ü£ 


fete 


tii 


r     m 


^fp 


Rast 
rest 


dem 
for 


Herrn. 
him . 


zu 
to 


hau  -    fen  den  Hort. 
heap      up  the  hoard. 

Urn 


i 


LOGE. 


P^ÜfS 


E 


i 


P  PP  Jl  ip  -"f 

en   so-e-ben    traf  wohl  sei 


Dich     Trä-gen   so-e-ben    traf  wohl  seinZorn? 
i/j/s^      now.then.an   id-ler     wakened  his   ire/ 


MIME. 


j    t       Iff    |ff    p    ttIZtEnt     p    |     J?'*       §    ^p  |  p-B    p      IJ    J'p 


Mich  Ärmsten,  ach!       mich  zwanger  zum    Ärgsten, 
/'«or   J//-  me,       ah!         my  fate    was  the     hardest. 


Ein  Helmgeschmeid  Messer  mich 
A   helm  of  mail      had   I    to 


»      J>7  7  I    7  I  J)  7   7  $     7  LJ)7   7~1~=S 


S 


■?       J 


^ 


=f 


#P 


39^ 


% 


h  ?*     v 


f=PNf 


!e 


S 


7  7*7 


g    P77f    7 


71- C. 
P. 


* 


re-nau  be-fahl  er,  wie   es  zu    fügen.  Wohlmerktichklug.welchmächtg 


*- 


m 


schweissenj 
forge  him; 


ge-nau  be-fahl  er,  wie   es  zu    rügen. 
withcare he  gavecommandsforits  making. 


Wohl  merktichklug,welchmächtge 
My  wit  conceivedthe  might- y 
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,MIME. 

6    L  -  3 


#T«(!  J'JiJT^jQp-  fiif^r  fill!  f  .M'  Ji;-ihJ'>J'"J"J; 


Kraft      zu   ei-gendem\Verk,dasausErz   ich  wob;  für  mich  drum       hü-ten  wollt' ich  den  Helm;  durch  sei-nen 
power    that  lay  in  the  wori  I  had  forged  of  steel;  the  helm    I         fain,  had  held  for  my    own;      to     use  thr 
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spell  to  free  me  from    AI    -     ber-ich's  sway.- per.chance-        yes,perchance,the     ty-ranthim-self       to  o'er. 
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reis-sen,  dass,    wie  ich  Knecht  jetzt  dem   Kiih-nen,  mir         Frei  -  en   er     sei  -  her  dann  fröhn'! 
ra- visited, that,    as    a    slare    now    I    serve  him,    in  thrall  he  shoiildthen  be  to      me! 
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Warum,  du  Klu-ger,gliickte  dirk  nicht? 
And  ivherefore,wiseone,didstthounot  thrive? 


**r»hf  p  r^p 


£ 


Ach !        der  dasWerk  ich 
Ah!  though  the  work  I 
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the  magic  thatlurksthere-in,    the  ma-gie    Igtiessednot  a -right: 
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der  das  Werk  mir  rieth,  undmir'sentriss.  der  lehr-  te  mich  nun_doch  leider  zu 


imirrieth, 
he  whoplannedthe  work 


undmir'sentriss, 
which  then  he  seized, 


der  lehr- te  mich  nun_doch leider  zu 
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helm. 
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From  my  sight 
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(hrnlcndund  schluchzend) 
{crying  and  sobbing.) 
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Schwielendem    Blin  -  den    schlug  un  -  schaubar  sein  Arm. 
lurk  -  ing  un  -  seen,  sharp  strokes  he      shattered  on  me. 
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(Er  streicht  sich  den  Rücken.) 
(He  rubs  his  back.) 


(Wotan  und  Loge  lachen.) 
(Wotan  and  Loge  laugh) 
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schuf  ich  mir  Dummen     schön zu  Dank! 

pay  for  my  pains  I,       fool, did  win. 
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Mit  eu-remGe-fra-ge,  wer    seid  c 


te 


(Mime  betrachtet  die  Götter  aufmerksamer.)  fii"   eu-reinue-ira-ge,  wer     bem  denu  ihr  Fremde? 

(Mime  observes  the  gods  more  attentively.)  lVhatmeanallymtrquestions?who  are    ye  then, strangers? 
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Freun  - 
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de      dir;  von  ih-rer    Noth        be-freihwirder    Nib-lungenVolk! 

to      thee-,  from,  all  their  need       the  Nib-lung-en  folk  we  shall  free! 
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(Mime schrickt  zusammen, da  er  Alberich  sich  wieder  nahen  hört.) 
(MimejUn  hearing  Albe  rich's  approach, shrinks  back  frightened) 

Immer  schneller.  .     .   .    , 
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(Er  rennt  vor  Angst  hin  und  her.) 
(He  runs  to  and  fro  in  terror) 
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Nehmt  euch  in     Acht; 
Look   to   yourselves-, 

Schneller  im  Zeitmass. 


Al    -    he-rich  naht. 
^//  -    be-rieh  nears. 
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(ruhig  sich  auf  einen  Stein  setzend.) 
(seating himself  quietly  nna  stone.) 


(Alberich,derdenTarnhclm  vom  Haupte  genommen  und 
an  den  Gürtel  gehängt  hat,  treibt  mit  geschwungener 
Geissei  aus  der  unteren,  tiefer  gelegenen  Schlucht , 

(Alberich jWho  has remoi-ed thelurnhelmfromhishead 
andhungitonhisgirdle,drivesbeforehim,withbran. 
dished  whip,a  host  of  Ifiblungs from  the  caverns  be iou: 
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aufwärts  eine  Schaar  Nibelungen  vor  si  oh  her:  diese  sind  mit  goldenem  und: silbernem  Geschmeide  beladen,rtas  sie,  unter  Alberich's 
They  are  laden  with  gold  and  silver  handiwork,  which,  under  Alberich's  continuous  abuse  and  scolding,  they  heap  together  so 
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Hie-her!  Dorthin!       He-he!    Ho-ho! 
Hither!    Thither!     He-he!    Ho-ho! 


Trä  -  ges    Heer!       Dort    zu        Häuf        schichtet  den 
La  -  zy     herd!     There  in  a    heap  pile   up  the 
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steter  Notlugung,  all  auf  einen  Haufen  speichern  und  so  zu  einem  Horte  häufen.) 
as  to  form  a  large  pile.) 
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Du   da,      hinauf! 
Thou  there, go  up! 


Willst  du  vor-  an? 
Wilt  thou  get     on? 
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Ab  das  Ge  -  schmeide!SoU  ich  euch  helfen?    AI-         -  leshieher! 
Doirit  iviththe     treasure! Shall  I  then  help  you?  Here with  it  all  I 
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(Er  gewahrt  plötzlich  Wotan  und  Loge.) 
(He  suddenly  perce  ives  Wotan  and  Loge.) 
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He!     wer  ist  dort? 
Hey!  who   is  there? 


Wer  dran« hier    ein? Mi -nie,     zu 

What  guests  are    tlu-se?—     Mi -me,      to 
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ALB. 
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Schä-bi-ger         Schuft! 
Pest  -  i -lent        wretch! 


Schwatzest  du   gar    mit  dem  schwei-fen  den  Paar? 
Prat  -  est  thou  here  with  the     vag  -    a-bond  pair? 
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(Er  treibt  Mime  mit  Geisseihieben  in  den  Haufen  der  Nibelungen  hinein) 
(ä?  drives  Mime  with  blows  of  his  whip  into  the  crowd  of  the  Niblungs) 
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Fort,     du  Fau-lerl    Willst  dugleich  schmieden  und  schaffen? 
Off,     thou  sluggard!  Back   to    thy      smelting  and  smithing! 


He!      andie  Ar  -  beit! 
Hey!    toyourla  -  hour! 
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AI  -  levon  hin  -  nen! 
Get  yehencestraiglit-way! 


Hur-tighin-abl 
Quickly   be  -  law! 


Aus   den     neu  -    enSchachten 
From  the      new  -  made  shafts  go 


schafft  mir  das  Gold! 
get    me  the  gold! 


Euchgrüsst     die       Geis -sel.grabt  ihr  nicht     rasch! 
Who  slow    -     ly        digs  shall  svf-fer  the        whip! 


Dass  kei-ner  mir    müssig,        bür-gemir     Mi -me,  sonstbirgt  er  sich  schwer  mei-ner  Geis  -  sei 
That  no   one  be        i-dle,  Mi  -  me  be      sure-ty,     or  scarce  shallhe    scape  from  my scour  -ge's 
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Schwünge! 
lash  -  es! 


Dass      ich      ü-ber-all       wei-le,  wo     kei-nermich  wähnt,  das 

That        I       ev -'ry-iwhere      wander  when   no-one  is       ware,  that 
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weiss  er,       dünkt  mich  ge-nau! 
wots  hei     —flunk  I,    full  well! 
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Zögert  ihrnoch? 
Linger  ye  still? 
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(Er  zieht  seinen  Ring  vomFinger,küsstihn 
undstreckt  ihn  drohend  aus.) 
(Medrawshis  ring fromhis finge  r,kisscs  it 
ff\   and  Stretches  it  out  threateningly.) 
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Loiter    ye  then? 


Zitt    -    re  und     za-ge,  gezähmtes    Heer!  Rasch  ge- 
Trem  -  hie  in      terror,  ye  vanquished 'host '!  All      u- 
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Unter  Geheul  und  Gekreisch  stieben  die  Nibelungen  _unter  ihnen  Minie.ausein  ander. 
{Wit  h  howls  and  shrieks  the  Nibltings_amotig  whom  is  Mime—  separate  and  slip 
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horcht  des  Rin    -     ges  Herrn! 
bey      the  rings    great  lorn'!        Wieder  schnell. 
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und  schlüpfen  nach  allen  Seiten  in  die  Schachte  hinah .) 
into  different  clefts  in  all  directions.) 
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(Alberich  betrachtet  lange  und  misstrauisch  Wotan  und  Loge.) 
(Alberick  looks  long-  and  suspiciously  af,  Wotan  and  Loge.) 
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Von    Ni-bel-heim's  nächt-gem  Land     ver- nahmen  wir    neu  -    e    Mär' 
Of    Ni-bel-heim's  dark-some  land  strange  ti-dingshare  reached  our  ears-. 
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Was  wollt  ihr  hier? 
What  seek  ye  here? 

Massiges  Zeitmass. 
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mächt'- ge  Wim- der     wir-   ke    hier    Al-be-rich;     da-  ran    uns  zu    wei-den     trieb    uns  Gas  -  te  die 
great     the  wonders    worked  here  by     Al-be-rich;     on     these  now   to,  feast  us,     greed  has  made  us  thy 
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Nach  Ni-belheimführteuchderNeid:  so  kühne    Gas- te,glaubt,kenn'ichgut! 
Led    hither  by     en-vy    yecame:suchgallantguests,be!iere,  well  I  know! 
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Kennst  du  mich  gut,     kindischer  Alp?      Nun  sag,  wer  bin  ich  dass  du    so    bellst?  Im  kal-ten  Loch,  da  kauernd  du 
Know'st  thou  me  well,      ig-norant  imp?    Then  say, who  am  I?  why  dost  so     bark?  In  chil-lycaresnhencrouchingthou 
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lag^t,    wer      gab    dir  Licht      und  wär-men-  de         Lo-  he,  wenn     Lo-ge    nie  dir    ge  -  lacht?      1 


lag^t,    wer      gab    dir  Liebt      und  wär-men-  de         Lo  -  he,  wenn     Lo-ge    nie  dir    ge  -  lacht?      Was 
lay  st,    where  were  thy  light      and  com-for-  ting       fire  then,  had      Lo-ge   not    on   thee  laughed?  What 
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LOGIL 


iilf'     dir    dein    Schmieden,       heizt  ich  die 
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die    Schmiede   dir       nicht? 
not   thy   forge  lit    by  me? 


//» 


i 


5F 


i 


^ 


3£ 


a^ 


f 


r 


H 


*     i 


LOGE. 


PVP.      ♦ 


j     <pgHp|5^pp  I  j  j  g  ^p  j  8  JilJ-^ 


ALB. 


Dir  bin  ich  Vetter,  undwardir  Freund: 
Kin  to  thee  am  I,  andoncenas  kind: 


nicht  feindrumdünktmichdeinDank! 
not  narm,me-thinks,are  thy  thanks! 


Licht  -  al-ben  lacht  jetzt  Lo-ge,der  list- geSchelm? 
light-  elves  laughsnow  Lo-ge,the  craft-y  rogue? 


Bist  du    Falscher  ihr   Freund  ,wi  emir  Freund  du  einst 
Art  thou  .falseone.their friend,  as  myfriendoncethou 
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(Eine  herausfordernde  Stellung  annehmend.) 
(Taking  a  defiant  attitude) 
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trust  I,     not      in  thy  truth! 
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Schätze  zu    sehaf -  fen,       und  Schätze  zu      her  -  gen 
Treasure  to      ga  -  tt/v;       and  treasure  io       bu  -    ry, 


nützt  mir    Ni  -  belheim's 
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Nacht. 
night. 
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by  its      might  the  world  as  my  on ••//  I  shall  win  me! 
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ALB.  Bow   be- ginnst  thou  thatjhen.guod  friend? 
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Look  at  me  now! 
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Half  ihn  fest,      bis  ich   ihn  band. 
Hold  him  fast       till  he    is    bound. 
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(Ambose  hinter  der  Scene  J 


(A/mils  behind  the  scene.) 
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(Die  Verwandlung  fuhrt  wieder  an  den  Schmieden  vorbei.) 
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(Wotan  und  Loge,  den  gebundenen  Alberich  mit  sich  führend, steigen  aus  der  Kluft  herauf.) 
(Wotan  and  Logejbringing  with  them  Alberich  boundjCome  up  out  of  the  chasm.) 

~1— ^Jjh l.h 


a 


j«^ 


£ 


W&fE 


33 


3^ 


Ä 


r* 


>* 


f 


V^H^ 


E 


i 


Jdt£ 


£ 


£ 


S 


=J&i 


:1 


^fe 


^ 


a^ 


EE 


£E 


P 


f 


PT 


w 


V 


R 


I 


i 


Ajl 


^m 


bä 


:^ 


:EE 


«•  # 


1^  ? 


26580 


160 


Vierte  Scene. 

Freie  Gegend  auf  Bergeshöhen. 


Fourth  Scene. 

Open  space  on  mountain  heights. 


(Die  Auseicht  ist  noch  in  fahle  Nebel  verhüllet  wie  am  Schlüsse 
der  zweiten  Scene.) 


(The  prospect  is  shrouded  in  pale  mistj  as  at  the  end  of  the 
second  scene.) 
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Zu      le    -     di  -  gen  dich,      be-  darf  s  nun  der     Lö-sung. 
To      make  thy -self free,      now  pay     me  the     ransom. 
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dolt,  thou  dream-  ing  fool,    to  trust  blindly  the  treacherous   thief  I  fear- ful  re-venge  shall  fol-lotv  the 
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Den   Hort 

The    hoard. 
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und  dein  hei  -    les  Gold. 
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Then  say     what  ye   de  -    mand! 
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WOTAN. 


leg'stdudenHort? 
yield  up  the  hoard? 
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(Loge  lö's't  ihm  die  Schlinge  an  der  rechten  Hand.) 
(Loge  unties  the  rope  from  his  right  hand.) 


Löst  mir  dieHand,  so  ruf'ich  ihn     her. 
Loos-en  my  hand  to  summon  it     here. 


( Alberich  berührt  denRing mit  denLippen  und  murmelt  heimlich  einen  Befehl.) 
(Alberich  touches  the  ring  with  his  lips  and  secretly  murmurs  a  command?) 

Etwas  gedehnt . 
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(Beckenwirbel) 
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By  their    lord    command  -  ed 


2R5ÜO 


WOTAN. 


§ffl 


165 


i 


P=l 


m 


ALB. 


2S 


Nicht 
Tor 


i  p  r  p  p  ir  pp  p  p"  ppi^ — M^-^H^Vf-^^ 


s* 


hürichdenHort  aus  der    Tie-    fe  sie  führen  zu  Tag  j 
nowfromthedarkto  the     day-light  ffieubri/igupthehoard) 


», 


nun  löst  miehvomlästigenBand! 
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( Die  Nibelungen  steigen  aus  der  Kluft  her- 
auf,mlt  den  Geschmeidendes  Hortes  beladen) 

(The  Niblungs  ascend from  the  cleft jliu 
den  with  the  treasures  of  the  hoard. ) 
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ehr,    bis  al-les  ge-zahlt. 
yet,     till  all  hath  been  paid. 
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(Während  des  folgenden  schichten  die  Nibelungen  den  Hort  auf.) 

(During-  the  following'  the  Niblungs  pile  up  the  hoard.) 
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O    schändliche  Schmach!    dassdiescheu-en  Knechte    ge-  kne-beltselhstmiiherschau'n! 
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as  /  command! 
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/»      a  heap  pile  up  the  hoard! 
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straight  to  your  work!  Off  toyoursmithing!  Woe,  if    id-lers  ye      be! 
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(.W  ie  von  einem  Schlage  getroffen  .drängen  sich  die  Nibelungen  scheu  und 
(As  if  struck  with  a  blow.the  Niblungs  rush  cowering  and  terrified 
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(Den  Tarnhelm  auf  den  Hort  werfend.) 
(Throwing  the  tarnhelm  on  the  hoard!) 
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tarnhelm  there,   that  Lo-gr  yet    holds;  thatgiveme  in  kindness   a-gain! 
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Bus-se     ge-  hört  auch  die  Beute. 
plunder  must  pay  for  the  pardon. 
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Ver-fluch-ter  Dieb! 
Ac-curs-  ed  thief! 


Doch,  nur  Ge-duld! 
But,  wait  a-  while/ 
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still     mine    is     the  might     that  Mi -me     o    -    beys. 
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Bist  du     be-frie-digt? 
Art  thou  conten -ted? 


lass'  ich  ihn  frei? 
shall  he  go  free? 


Al-les;     jetzt  lös't,    ihr  Bö-sen,    das    Band! 
gie-en;      now  loose,  ye    tyrants,    his    bonds! 
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Ein  gold-ner  Ring  ragt  dir  am  Fin-ger:  hörst    du,    Alp?  der.acht'ich  gehört  mit  zuiiiHort.  Zndei-ner 


Ein  gold-ner  Ring  ragt  dir  am  Fin-ger:  hörst    du,    Alp?  der,acht'ich  gehört  mit  zuniHort.  Zndei-ner 

A   golden  ring gleams  on  thy  finger:  hearst '  thou, dwarf  ? that  al  -  so    belongs  to  the  hoard.         To  win  thee 
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My        life,  but  not     the  ring/ 
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Le-ben  mach' was  du  willst. 
fö/fe         rfo   what  thou  wilt. 
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Lös' ich  mir  Leib' und  Le-ben,    den   Ring  auch  muss  ich  mir  lösen; 
If  but  my  life    be  left  me,     the     ring  too  must    I    de  -  li-ver-, 
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Hand  und  Haupt,  Aug' und    Ohr         sind  nicht  mehr  mein  Ei-  gen,      als    hier   die-ser  ro-te  Ring! 
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Nicht  schnell, doch  belebt. 
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Rasest  du,  schain-lo-ser  AI    -     be? 
Ravestthou,  im  -  pudent  Nib   -    hing? 
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Nüch    -    tern  sag',  wem  ent-nahmst   du  das  Gold,    da-  raus  du  den   schim-meraden  schufst? 
Tru     -       ly  tell  how  thou  got  -    test  tke  gold,  from  irhich  the  bright  trin  -  ket  iras  shaped. 
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War's      dein  Ei  -  gen,  was    du    Ar  -  ger   der  Was  -    ser-tie  -  fe    ent -wandt? 
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Trug!     Wirfst     du    Schä- eher  die  Schuld  mir    vor,         die  dir        so     won  .    nig    erwünscht 
ceit!       Thief,    dost  cast     in    my  teeth     the     crime,       so  dear-  ly     wished  for     by  thee? 
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How  fain       wertthouto  steal  the  gold  for  thyself ,  were  but  the  craft  to  forge  it  as  ea  -   si-ly 
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178        Sehr  schneller  verschwindet  schnell  in  derKluft) 
A J-.B.,» figfe  vanishes  quickly  in  the  cleft) 


(Der  dichte  Nebeldnf  t  des  Vordergrundes  klärt  sich  allmählich  auf.) 
( Th  f  thick  mint  in  the  foreground  gradually  clears  away) 
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Didst  thou  lister,  to    lovers  fare-well? 
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(Fasolt  und  Fafner  treten  auf,  Frcia  zwischen  sich  führend.  Fricka  eilt  freudig  auf  die  Schwester  zu.) 
(Fasolt  and  Fafner  enter,  leading  Freia  between  them.  Fricka  hastens  joy  fully  towards  her  sister.) 
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wieder  die  erste  Frische  i  über  dem  Hintergrunde  haftet  jedoch  noch  der  Nebelschleier,  so  dass  die 

ferne  Burg  unsichtbar  bleibt.) 
(The  foreground  has  become  bright  again  and  the  aspect  of  the  gods  regains  inthe  light  its 

former  freshness.  The  misty  veil,  however,  still  covers  the  background  so  that  the  distant 

castle  remains  invisible.) 
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(Freiawird  von  den  leiden  Riesen  in  die  Mitte  gestellt.) 
(The  f  wo  giants  place  Freia  in  the  middle.) 
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i.Er  drückt  mit  roher  Kraft  die  Geschmeide  dicht  zusainmen) 
(He  roughly  ureases  the  treasure  together.) 


-j-     Nicht  soleichtundlo-ckergefügrt. 
Not   so loose-ly  piled be the  gold. 
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(Er  beugt  sich  um  nach  Lücken  zu  spähen.)      TT 
(He  stoops  down  tu  look  for crevice s)i~ 
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Fest  unddicht  füll'  erdasMaassl 
3  Firm  and  close  fill  vp  the  gauge! 


Hier  lug' ich  noch  durch: 
Here  still  I  see  through-. 
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Zu-riickdu  Grober! 
4-  ivayjthourude  one! 
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Greif  mir  nichts  an! 
7Vwcä  thminot  ought! 
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verstopft  mir  die   Lücken! 
COme.stop  me  these  crannies! 


Hier- her! 


Hier. 
Look 


m 


■f-'-f-ß- -ß-  -f-  -ß-  ~p"fpf?p,~tP~'<*f*{~ 


m 


s 


?'    — == 


sempre  sfacc. 


^gg) 


w 


t 


$ 


r 
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WOTAN 


(vmmuthig  sich  abwendend .) 
(Turning away  moodily.) 


Sieh, wie  in 
See  how  in 
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Tief  in  der      Brust  brenntmirdie  Schmach! 
ifcp/*  in  my      breast  burns  this  dis  -  grace! 
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her!  dieKlin-ze  verklemmt! 

&0re/         M /*•  C&5/Ü  /»«.s/  be  closed! 
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FRICKA. 
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Scham  schmählich  die   Ed   -   'le  steht: 
shame  standeth  the  glor-  ions  maid; 


umEr-lii  -    sungfleht  stumm  der   lei- den-de  Blick. 
for  re -lease      be  -  seech  -   es     her   suf-feringlook. 
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Bö  -  serMann!  der  Min  -  nigen  bo  -  test  du  dasl 

Heartless  man!  our  love  -  li-est  bears  this  through    thee! 
FAFNER. 
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Noch  mehr! 
Still  more! 
3  3 


Nochmehr  hieher! 
Pile  on  stillmore! 
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Kaum        halt' ich  mich;  schau   -     mendeWuth 

/  bear  no  more;  foam  -  -  ing  rage 


weckt  mir  der  scham-lo-se 
wa-kens  the  rogue  in  my 
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Wicht!  Hieher,  duHund!  willst  du  messen,  so  miss'    dich    selber  mit  mir! 

breast!        Come  hi-ther,hound!  trouldstthoi/measure,     then  take      thy  measvrewithme! 
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I  OAK   (^DeT  "dsst  den  Hort  genau  mit  dem  B  li<  k .  und  späht  nach  Lücken .) 

'     '  (/ 'afner  measures  the,  hoard  closely  with  his  eye^and  looks  for  crevices) 
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hog, 
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Der  Hort  ging    auf. 

The  hoard  is      spent, 


j^Fffea 


Noch      schimmert  mir  Hol- da's  Haar: 

Yet        shines  to    me  Hal-da's  hair-. 


Dort  das  Gewirk  wirf  auf  den 
there,  yonder  toy  throw  on  the 
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(  Loge  wirft  den  Tarnhelm  auf  den  Hort.) 
{Loge  thrown  the  Tarnhelm  on  the  pile) 
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Wie?  auchdenHelm? 
What?  e'enthe  helm? 


m 


if  p  p I p p /  - 


So  sind  wir  denn 
Then  all  is  now 
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Lass'  ihn  dennfahren ! 
Let  it  go    al-so! 
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Hort! 
hoard! 


Hurtig,  hermitilun! 
Quickly, here ir ith  it! 
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fer-tig!          Seid  ihr  zu-  frieden? 
finished!        Are  ye  con  -  tented? 
ASOLT. 
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Frei -a,      die    Schö-ne,  schau'    ich     nicht  mehr.- 

Frei-  a,      the    fair    one,  see       I         no     more: 
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(Er  tritt  nahe  hinzu  und  späht  durch  den  Hort.) 
(He goes  close  up  and  peers  through  the  hoard) 


so  ist  sie  gelöst  ?  muss  ich  sie  lassen? 

then,isshe  released?      must  I  now  lose  her? 
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Weh!     noch  blitzt  ihr    Blick   zu  mir  her;      des  Au-ges 
Ah!     yet  gleams  her  glance  on  me  here;     her  eyes  like 
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(ausser  sich,  i  ISO 

{/jrsif/f'  himself.) 
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Stern  strahltmiehnochan;    durch  ei  -   ne   Spal-te  muss  ich's  erspahn 
sto/'.s  seW  me  their  beams jStill through  a  cleft  I  look  on  their  light. 
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Sek'    ich di ess 
While  her  sweet 


L ./*i While  her  sweet 


FASOLT 
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won     -      ni  -  ge      Au  -    ge,    von  dem  Wei  -  be  lass  ich  nicht    ab! 
eyes         shine  vp  -   on        me,  from  the      mo-man  will    I    not     turn!     accel. 
FAFNER. . hft  ft    t» 
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He!      euch  rath'         ich,      ver- 
accel.     H''y!       I  charge    yon,    oome 
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Nimmer- satte! seht  ihr  dennnicht,ganzsch\vandunsder  Hort? 
Ne'er  contented! see  ye  then  not,    all  spent       is   the  hoard? 
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stopft    mir  die    Rit-ze! 
stop      me  this  crevice! 
X 


Lebhafter  im  Zeitmass. 
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Mit  nichten, 
Nay,  not  so, 
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WOTAN. 
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Wie? 
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Freund!   an  Wo  -   tan's  Fin- ger  glänzt  von  Gold  noch  ein  Ring:       den  gebt,  die  Rit-ze    zu  fül-len! 
friend!   on   Wo  -  tan's  fin-ger gleams  ths,  gold    of     a    ring-.       give  that     to  fill  up  the  crevice! 
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Lasst  euch  ra-then!  denRheintöchtern       ge-hört  dies  Gold";  ih-nengibt 

Hear  ye    counsel! '  the  Rhine  daughters  should  own  the  gold;  and  to  them 


die-sen  Ring? 
this  my  ring? 


\jtJL  tnis  my  rings 
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Wp-tan  es  wieder. 
Wo-  tan  wil/gire  it. 
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Was  schwatzest  du  da?  Was  schwer  ich  mir  erbeu-tet,  oh-ne  Ban-gen 

What  prat -est  thou  there?       The  prize  that  I  havewonme,  without  fear    I 

sernpre  piii  an  im  at  o 


Dein  Verspre  -  ehen    bin-det  mich  nicht:     als  Ben- te bleibt  mir  der 
But  thy  pro  -  mise     bindethme     not:       as  boo-  ty  mine   is  the 
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For    -     dert  frech  was  ihr 
.oWe/    -      /y  asi-    whatye 


EÖ 
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JDochhier  zurLö-  sung  musst     du  ihn  le  -  gen. 

Belebter.      But  here  for  rnn-som  must       it    be  ren- dered. 


wollt, 
will, 


al     -     les   ge-währ'        ich; 
all  I    will  grant       you; 


urn   al  -  le  Welt        doch  nicht  fah  -  ren  lass' ich  den 
for  all   the  world       yet    I    will    notyieldup  the 


**r£tf?jf-?fEf 


riit<r!    (FasoltziehtNuithc'ndFR'ia  , 
i  qjtt  m  hinter  drin  Hort  hervor.)     9 


.y^ASOfcT, 


mer  lebhafteres  Zeitmass. 
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(Fasolt  airily  pulls  Frei«  Aus  daml     ist's!         beim 

from  behind  the  hoard.)      A1,>  .  ,, 


Al  -   tenbleibt'sj  nun  folgt  uns  Frei-a  für 
f  rsrf     ?V  stands-,  now  ours  is   Frei-a  for 

i. 


W  üiil  -   fe! 

FRICKA.  tf^    m/ 
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Hiil  -    fe! 
Help  i     we/ 
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Har-ter  Gott!         gib     ih  -  nen    nach! 
Cru-el   god!        give  themthcir  way! 


Spa  -    re  das  Gold  nicht ! 
Hold   not  the  gold  back! 
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WOTAN. 


iöE 


r^r  i  r i"r  rr.£ 
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DONNER,  g. 


fPPff 


LasstmichinRuh':  den  Reif     geb   ich  nicht! 

Leave  me  in  peace-.        the    ring    if  ill     I     hold! 

(Father  hält  den  fortdränge  nden  Fasolt  noch  auft  Alle  stehen  bestürzt .) 


s 


i 


Spende  denRinsdoch!  (Fafnr r  holds  back Fasolt  who  is  pressing  to  go.  All  stand  confounded) 
Grant ihemihering then!  .  ^~-^_  ,  -  \>m   # 
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<  Wotan  wendet  sieh  zürnend  zur  Seite.)        (Wotan  turns  angrily  away  from  them) 
(Die  Bühne  bat  sieh  von  neuem  verfinstert.)  (The  stage  has  again  become  dark.) 
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(Aus  der  Felskluft  zur  Seitebrhht  ein  b  iäulicher  Schein  hcrvor:in  ihm  wird  plötzlich  Erdasiditbar.die  bis  zu  halbi-rLeibeshohe  aus  derTiefe  aufsteigt) 
( From  a  rockt/  cleft  on  one  side  breaksforth  a  bluish  light  in  w/t  ich  Erdn  becomes  suddenly  risible.rixiug-  from  below  to  half  her  h  eight.) 

Langsam 


ptup 
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ER  DA  (die  öand  mahnend  gegen  Wotan  ausstreckend.) 
j  .tfii       !  stretching  he  r  hand warningly  towards  Wotan.) 


pp 


m 


m=mm 


5* 


=££ 


£ 


^m 


i- 


m 


Wei  -    che,  Wo  -  tan!   wei  -  che! 
yield       it,   Wo  -   tan!  Yield  it! 


Flieh'  des  Rin  -  ges  Fluch! 
Flee    the  ring's  dread  curse! 


Rettungslos        dunk-lemVer- 
Hnyeless  and    ,  dark-some dis- 
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der 
WOTAN,  as 
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weiht     dich  sein  Ge  -  winn . 
/?'es        A/rf     «re     #s    might. 
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Wer      his 


er      hist     du     mah-nen-des     Weib? 
What       wo-  man    warneth    me       thvs? 


26520 


I 


ERDA. 
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Wie     al  -  les   war 

All   that  e'er  was 
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weiss        ich; 
know       .  I; 
~    riten. 


tt^w^ 


wie    al   -    les    wird,      wie    al  -   les 
how  all    things  are,        how    all    things 

ten. 


sein     wird seh'        ich    auch 

will       be see  I      too-. 

■e-~riten. 


der       ewfcenWelt    ,        Ur  -  wa-  la,   Er- da,  mahnt  dei-nen 
the       endless  worlds       all  -  wise  one,  Er-  da,     warn- eth thee 
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erTöch-ter,        ur  -    erseht 


Muth. 
now. 


Drei       der  Töch-ter,        ur  -    erschaff- ne,  ge- bar      meinSchoos; 
Ere       theworldwas,     daugh-tersthree  of  my  womb   were  borri) 
ten.  : : Jten. 


was  ich 
whatmine 


Doch  hoch-  ste  Ge    -      fahr 
But  dan- ger most        dire 


führt       mich 
call   -      efh 


heut'  selbst  zu  dir       her. 

me  hi-therto   -    day. 
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riten.  -      _    a  tempo 
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Ho  -  re! 
Hear  me! 


HO  -  re! 
Hear  me! 


Ho  -  re! 
Hear  me! 
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Al  -  les  was  ist,     en  -   det! 
All  that  e'er  was     en  -  deth! 
-riten.  .      a  tempo. 
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diist  -     -  rer       Tag       dämmert  den     Got  -  tern: 
rfgrA     -     some      day       dawns  for  you    god  -hood: 


dir    rath'  ich,    mei  -  de    den  Ring! 
be    counselled, give  up    the  ring! 


(Erda  versinkt  langsam  bis  an  die  Brust,während  der  bläuliche  Schein  zu  dunklen  beginnt .) 
WOTAN.      (Erda  sinks  slowly  as  far  as  the  breast.  The  bluish  light  begins  to  fade!) 
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Qe-heim     -        nisshehr      hallt  mir  dein  Wort: 
With  mys      -         tic  awe     fills  me  thy    word: 


wei-le,dass  mehr  ich  wisse! 
go  not  till  more  thou  teilest! 
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ERDA.    (im Versinken.) 

ii  A  |  (disappearing) 
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( Sie  verschwindet  gänzlieh.i 
(She  completely  disappears.) 
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Ich         warn  -   te  dich;       du  weisst    ge-  nug: 
Z warn  -    edthee;      thouknow'st  e  -  nough 


sinn'  in  Sorg"  und  Furcht! 
brood  in  care  and  fear! 


5i 


IP 


#§ 


p? 


^ 


p 


m$$===^ 


2tf> 


/j/>" 


¥        * 


P. 


265Ü0 


TT 


£r. 


FKICKA. 


195 


3fr 


*  (Wotan  will  der  Verschwindenden  lu  die  Kluft  nach, um  sie  zu  halten.  Froh  und  Fritka  werfen  sieh  ihm  entgegen,  und         Was 
halten  ihn  zurück.)  Il'haf 

( Wo/an  tries  togo  into  the  chasm  to  stay  Erda.  Froh  and  Frida  throw  themselves  in  his  waif  and  hold  him  buck) 


WOTAN. 
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<iy  trtta.  troh  and  t rieKa  throw  themselves  in  his  iray  and  hold  him  buck. 
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Soll  ich  sor-gen  und  fürchten,     dich  muss  ich    fas    -      sen,   al-les  er-fah     -       ren! 
If  then  care  shall  tor-ment  me,      thee  must  I     cap    -     ture,  all  must  thou  tell  me! 
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willst     du,Wüthender? 
irouldstthou,  raging  one? 
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ijFRO«, 


xlt' ein     Wotan!     Scheu-   e    die    Ed-le 


(Wotan  starrt  sinnend 
(Wotan  gazes  thought- 
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Halt' ein     Wotan!     Scheu-   e    die    Ed-le,    ach- te  ihr  Wort! 
Go    not,     Wotan!     Touch    not  the     Ha -la,   heed  well  her  words/ 


vor  sich  hin.) 
fully  before  him.) 

DONNER. 


(sich  entschlossen  zu  den  Riesen  wendend.) 
(turning  to  the  giants  with  resolution!) 
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Hört, 
Hear, 

f*7\      Lebhaft 


ihr    Rie  -    sen! 
ye      gi   -     ants! 


Zu  -  rück, 
come  hack, 


und    har  -  ret! 
and  naif      ye! 
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das      Gold . 
the       gold. 


wird    euch    ge  -    ge      -      ben. 
shall     be     your   gver    -      don. 
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Darf  ich  es    hof-fen?      DiLiikt  euch  Hol -da    wirklich  der  Lö  -  sungwerth? 
Dare  I  then  hope  it?      Deem    ye    Hoi-  da      tru-  ly  such  ran-  som  uorthZ 
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(Alle  blicken  gespannt  auf  Wotan;  dieser,  nach  tiefem  Sinnen  zu  sich  kommend, erfasst  seinen  Speer  und  schwenkt  ihn,wie  zumZeichen 
eines  muthigen  Entschlusses.) 
(AU  took  attentively  at  Wotan;  he /rousing  himself from  deep  thvught,grasps  his  spear  and  brandishes  it  in  token  of  a  bold  decision) 


Zu  mir. 
To  me, 
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Frei  -    a!        Du    bist     be-  freit. 
Frei  -    al     Thou  shalt    be  freed. 


Wie  -  der    ge- 
ßought  with  the 
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uns       die    Ju- gend  zu- rück! 
us__ovr youth  once   a  -  gain! 
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(Er  wirft  den  Ring  auf  den  Hort.  _  Die  Riesen  lassen  Freia  los :  Sie  eilt  freudig  auf  die 
(/fe  throws  the  ring  on  the  hoard The  giants  let  Freia  go.- she  hastens  joy  fitly  li. 


EEg 


=£ 


a 


£ 


Rie 


-  seu, nehmt    eu-ren  Ring! 

««fa,  raA'tf     now  your  ring/ 

accel. 

3F* 


^r^fcji 


Götter  zu,  die  sie  abwechselnd  längere  Zeit  in  höchster  Freude  liebkosen .) 
the  gods,  who  for  some  time  vuress  her  in  turn,  with  the  greatest  delight.) 


Sehr  lobhaft. 
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btezr^fcib 
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P- 
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=P. 
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■CT 


PASOLT. 


s 


(zu  Pafner.) 

(to  Fafner.)         —. 


s 


fefPflfli    P 


#ijPP*    1JP  P^^ 


fe^ 


I 


TV 


* 


Halt,du  Qie-riger!      Gönne  mir     auchwas!    Red-   li-che      Theihing  taugt    uns 
Langsamer  Stay,thov greedy  one! Samietkinggire  me  too!     J?/s  -  Hop  in      sharing  fits         us 

I. -    ,  3         3 


pi  ^J  TOP 


PS 


© 


i  n  a 


Ä 


r  J*,   -y* 
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s 
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QTp. 

marcato 


zir 
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or 
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a 


^^ 
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Beiden. 
brothers. 
FAFNER. 


g^ 


Qh^us:^!z(r^i 


ft 


t 


Mehr  an  der  Maid  als  am    Gold 

Mnreforthe  maid  than  the  gold  _ 

3 


lag  dir  verliebtem  Geek;        mit 
hungeredthy love  sick  look;         I 
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FAFNER. 


s 


m 


A — ft- 


± 


W=«=i 


M^f- 


jt_n — n 


V    V     g 


^ 


< — k — /. 


Müh  zum  Tauseh  vermocht' ich  dich  Thoren; 
scarce  could bringthee,  fool,  to    the    bargain-, 


oh-ne     zu    thei-len  hät-test  du   Frei-  a  ge- 

as  uith-out  shar-iiisr    Frei  -    a    thou  mouldst  hare 


m 


i 


vTpnr  vPPPip^rr  w^ 


freit:       theil   ich   den  Hort,       bil  -  Iig  be  -  halt'    ich  die   gross  -  te  Half  -  te     für  mich! 
wooed,        if    now    I   share,     trust  me  to     seize     on   the  great  -  er  half  for    my -self! 


jgj  g    7    j 


r^^m 


n 


et 


SE^i 


/> 
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FASOLT. 


ss 


1 


a 


£ 


(zu  den  Göttern.) 
(to  the  gods) 


$=m 


£ 


7      7 


Schänd-li  -  eher  du! 
Shame  on  thee,  thief/ 


Mir   die-sen  Schimpf? 
Tavntest  thou   me? 


Euch     ruf'  ich  zu   Rich- tern: 
Jo?/       r/7#    /     as  judg-  es: 


« 


^ 


i 


!ee£ 
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** 


'S 


sm 
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fe 
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LOGE. 


K  i     y  l 


^=5b 


Den  Ho-rt         lass'       ihn 
The  hoard        let  him 


k 


n  p  f  B 


IseI 


P      ''     ff    g 


(Wotan  wendet  sich  verächtlich  ab.) 
(Wotan  turns  contemptuously  a 


irau.) 


thei-let  nach  Recht   uns       red -lieh  den  Hort! 
say  horn  the  hoard  shall    just-  ly    be  haired! 

■¥ 
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LOGE 


*J        raffen:  hal-te  du  nur  auJ 


raffen; 
rarish; 


hal-te  du  nur  auf  den     Ring! 
hold  but ihou fast  to   the      ring! 


FASA?  T  (s*urzt  sichauf  Fafner.der  immerzu  eingesackt  hat.) 

rASULil  (throws  himself 'on  Fnfner,who hau,  meanwhile,  been  busily  packing up.) 


m 


üi 


*» 


ITTJ^^'  B  j  r      gg  g 


Zurück!  Du  Frecher!  mein ist  der 

A-tcay'.Thourascal!    mine is  the 


FASOLT. 


m 


£ 


feai 


SfflSjSS6'^     »«*  entreisst  Fafner  den  King.) 
r/jgy  strangle  together.-)        (Fusolt  wrests  the  ring  from  Faf tier. 


m 


;e 


2 


Rinp-j  mir     blieb  er  für  Frei-a's  Blick! 
ring;  mine    nas    it  for  Frei-a's  glance! 
FAFNER. 


liüiil  1  i 


£ 


iEE£ 


T"f~^~^ 


Fort  mit  derFaust!derRing     ist         mein! 
Touchtkou  it  not!  the  ring      is  mine! 


%r#4^£  1 1  j  [U^ 


Ich     halt'  ihn,    mir      ge  -  hört  er! 
/        have  it,     fast     I     hold   it! 


m 


Iee£e 


(mit  seinem  I'fahle ausholend.) 
(striking  out  with  his  staff.) 


e£e 


ö 


EÖ 


s 


Halt'   ihn     fest,        dass  er  nicht  fall'! 
Ärt/tf     if     ,/W  lest   it  should  fall! 
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(Erstreckt  Fasolt  mit  einem  Streiche  zu  Boden  i  dem  Sterbenden  entreisst  er  dann  hastig  den  Ring.) 

(With  one  hlow  he  st  retches  Fasoll  on  the  ground:  from  the  di/intr  man  he  then  hastily  wrests  the  ring.) 

FAPNER. 


W 


te 


^m 


<M-^%ii 


Nun 
Now 


^JTjvjNJlj 


^^ 


S 


ff 


rite  n. 


^m^m 


^ 


«•pi 


Ü* 


^^jj-U"  a  i  ?*  "ABl  ^  t*  r  P¥F^ 


«ö 


blinz  -  le  nach  Frei  -  a's  Blick! 
gloat  thou  on      Frei  -  as  glance/ 


An  den   Reif      riihr'st  du  nicht  mehr! 
For  the    ring      see'st  thou  no      more! 


(Er  steckt  den  Ring  in  den  Sack, und  rafft  dann  gemächlich  den  Hort  vollends  ein.) 
(He  puts  the  ring  into  the  sack  and  quietly  goes  on  packing  the  hoard.) 
(Alle  Götter  stehen  entsetzt:  feierliches  Schweigen.) 
(AU  the  gods  stand  horrified.  A  long  solemn  silence.) 


xrt\ri\  >  »T    (erschüttert.) 
n  U I  AN   (deeply  stirred.) 


mi 


feJE^=f=^^^ 
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fe 


Furchtbar    nun      er  -  find'    ich  des  Flu-ches  Kraft! 
Fear- ful    now,     ap- pear- eth  the  cur  -  se's  pouerf 
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m, 


~m      m 


Was  gleicht, 
Thy    luck, 


£ 


m 


Wo- tan,  wohl  deinem        Glü  -  cke? 
Ifö- tan,  where /rere  its  e  -   quäl? 


^¥  pf m  um 


s^ 


um 


^* 
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mm 
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±=5z 
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J 


5z5z 


§§ 


1=1 


piv  p 


pp 


te 


£ä 


a    J^»  J>  J>. 


Viel  er  -  warb       dir    des        Rin  -  ges  Ge    -    winn;  dass  er 

Much  was    gained  when  the        ring   thou  didst     win;    but  that 


nun    dir       genoni  -  men, 
now  thon   hast  lost     it 


% 


aB 


£ 


TP 

dei  -  ne    Fein    -   de_ 
for    thy   foe   -  men, 


nützt    dir  noch    mehr: 
boots   thee  yet       more: 


4 


sieh! 


m^mt^mu-ma 


,-* 


♦T3J 


a 


»T3i    rij 


f^T^rf 


S 


3 


^ 


^ 


f^Wf 


Si 


^s 


t  7 


S&53Ö 


V 


rrl 


m 


p  i  iii-j.^p  j_^jg=5ji^i 


*3E 


3* 


f äl  -  len  sich  selbst um  das   Gold, 

mur-  der  their  friends     for  the    gold 
WOTAN. 


das    du    ver- gabst. 
thov  hast  let    go. 


£ 


p 


±2 


Wie    doch  Ban  -    gen  mich 
What  dark    bo  -    ding  doth 
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WOTAN 


m 


^ 


fis 


m 


£ 


bin  -  det! 
Und     me? 


Sorg  und  Furcht 
Care  and  fear 


fesseln  den  Sinn. 
fetter   my  soul- 


wie  sie  zu 
how  I  may 


m 


m 


m 


i 


Wo 
fPhere 


fee 


^ 


ÖE 


en-den,leh-remich 
endthemjteachmefhen, 


Er  -  da:_zu  ihr  mussichhin-ab! 
ÄV  -  </g.--  to  ^pr  wra.W  /  descend! 


weil'st 
stay'st 


Wo    -    tan? 
WÄ     -     tan? 


Winkt        dir  nicht 
Lures      thee  not 


,K-J    J 


5S 


dolce       i 


a 


iflffi 


ff 

piv  p 


-1 fr 


sempre  pp 


S 


ÖE 


te^ 


^5 


5=P^ 


■     ■ 


hold_  die  heh  -  re  Burg,  die      desGe  -  bie 

friendly  the  for  -  tressproud?        Now       it   a  -  waits 


ters         gast  -  lieh  ber  -  gendnun 
with  kind  -  ly    shel  -   ter  its 


i 


FRICKA. 
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n  ?  i  - 


harrt? 

W-  Muster.) 

WOTAN.         {gloomily) 


m  -   m 


^^^ 


^ 


Mit        bö  -    seni  Zoll  zahlt    ich    den     Bau!. 

With        e    -     r/1  trage  paid,    was  the      mark. 


m 


r  ^ r 

flOlVlV  V  H   'au^  t'en  Hintergrund  deutend  der  noch  in  Nebel  gehüllt  ist .) 

HUI*  H  ü±t  (pointing  to  the  background  which  is  still  wrapped  in  a  veil  of  mist. 

V 


m 


f^H^ 


wm 


0 


&. 


ÖE 


Schwüles    Ge  -  dünst     schwebt      in   der      Luft; lä- stig    ist      mir    der 

Sul  -  tri-  ly      mists     float         in   the       air; heav-y      hang-eth     the 


t  -  hi 


n,\  Fr  iptdU^-c  im  iPBipnf 


m 


m 


trü  -  be  Druck!  Das   blei-che  Gewölk  samml'  ich  zu    blit-  zen-dem  Wet-ter,    dasfegt  den  Himmel  mir 
gloom-  y  weight  I  Ye      ho- veringclouds,comenowwith  lightning  and     thunder  andsweepthe    heap -ens 

fei' 


tat 


S 


tep 


^ 


* 


if» 


Sg 


ö 


m 


(Donner  besteigt  einen  hohen  Felsstein  am  Thalabhange,und  schwingt  dort 
seinen  Hammer;  mit  dem  Folgenden  ziehendie  Nebel  sich  um  ihn  zusammen.) 

( Donner  has  mounted  on  a  high  rock  by  the  precipice  and  now  swings  his 
hammer:  during'  the  following  the  mists  collect  round  hint.) 
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DONNER 


m 


M 


F^g 


£= 


He- 


da! 


-do! 
He -do/ 


Zu         mir,       du  Ge-düft! 
To  me,      all  ye  mists! 


Ihr 
Ye 


totfmflMLg 


rrfrrrrrffrrrrrgfes 


SS  ?•  I p  p  I 


-. 5_ 


^ 


tni 


^s 


Diin  -  ste  zu  mir! 
va-pours,to   me! 


Don  -  ner,der  Herr, 
Don -ner,your  lord, 


ruft  euch  zu 
calleth  his 


st 


rrrrrrfrrrrrfrrrj^lLlrÜ 


ma£ 


jj^jjj^jjJ'jj 


^ 


ü 


(Er  schwingt  den  Hammer) 
(ffe  swings  his  hammer) 


Heer! 
hosts! 


f "  fMLttcEfLttate 


ig 


»r/i    irr 


allmälich  immer  stärker 


f 


i 


^f 


ff 


■  mar  cat  o 
P. 
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DONNER 


gffi 


l=P=^ 


Dun  -  stig  Ge-dämpf! 
Va  -  poursandfogs! 


BS  P'   P 


i 


^m 


Schwe-bend  Ge-düft! 
Warn,  -  der-ing  mists  t 


Don  -  ner,derHerr, 
Don  -  ner,yourlord, 


ruft  euch  zu 
calleth  his 
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DONNER 


(Donner  verschwindet  völlig  in  einer  immer  finsterer  sich 
ballenden  Gewitterwolke) 


^-s^Lm^^ 


^  frwrffrrffftftfgg 


fMfMfSkUfk 
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■»?    y 
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Wßm 
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^ 
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fcrfffr,.rffrr,.rfff^ 


f-  Y'% 


sgrm- 


3 


P 


gEgfgjgjEE     ±=£ 


ri=pMj^m 


(Man  hört  semen  Haminerschlag  schwer  auf  den  Felsstein  fallen.)     (mit  dem  Hammer.) 
D  ONNER .  (The  stroke  of  hin  hammer  in  heard  lofallheacily  on  the  rock. )      fajg*  the  hammer.) 


ff 


u 


J7— 1r 


*  t  £  "T 


^ 


^* 


Sä 


// 


jft^n» 


i 


j^_ 


3i 


— : a? 


P. 


(Ein  starker  Blitz  entfährt  der  Wolke;  ein  heftiger  Donnerschlag  folgt.)  (Froh  ist  mit  ihm  im  Gewölk  verschwunden.) 

(A  »ividflashof  lightning  comes  from  the  cloud  ja  violent  clap  of  thunder  follows.)  (Frohhas  also  disappeared  in  the  clouds.) 


♦      P. 
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« 


DONNER. 


(unsichtbar.) 
( unseen.) 

V 


MH5=P 


§£g 


iEEiLL    7     l;      Eg 


-)    K  33 


Bru  -   der,  hie-her! 
Bro  -  ther,  to   me! 


Wei   -    se   der  Brücke  den 
Sheir     them  the  nay  o'er  the 


( Plö'tz  lieh  vprzieht  sich  die  Wolke;  Donner  und  Froh  werden  sichtbar:  von  ihren  Füssen  aus  zieht  sichmitblendendemLeuehten 
eine  Regenbogen=Brücke  über  das  Thal  hinüber  bis  zur  Burg,  die  jetzt  im  Glänze  der  Abendsonne  strahlt .) 

(Suddenly  the  clouds  disperse )  Donner and  froh  become  eisiblcfromtheir feet a  rainbow bridge  stretches  with  blinding 
radiance  across  the  valley  to  the  castle  which  now  glows  in  the  light  of  the  setting  sun .) 
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(Froh,der  der  Brücke  mit  der  ausgesteckten 
(Froh,mho  points  with  outstretched  hand  to 


HanddenWegüber  dasThal  angewiesen,zu  denGptternJ 
the  bridge  as  the  iray  aerossthe  valley—to  the  gods:) 


*>  kühn 

daunt 


WileVml  .in  tiefen*rLHR*",d;aii  dieHarlVi 
in,<Iiiri-li40ktaveii  mifciind  M>arpeggienti 
dw  attk'irdlichnr  SsxtolenbfWegung) 
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WOTAN 


w& 


y=gj 


£=^ 


i 


IS 


präch 

glo 


ti-ger         Gluth 
ri-ous  light 


prangt  glän     -     zenddie 

glow  fast     -     nessand 


ms 


M 


m 


v  v ^ —  P IT 


B^ 


Burg. 
Atf. 


In  des  Mor  -  gensSchei      -  -    ne 

In  the   mor  -  nings  ra  -     rliance, 


ggfr^ 


PÜP 


£ 


:£ 


B5 


£ 


mu  -  thig 
brave  -  ly 


er         schiinmerndlag 
U  glis-tened,ly 


sie  her    -     ren-los, 

trig         lord    -     I  ess  there, 


212 


WOTAN 


mFP 


Von 
From 
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fcS 


mm 


rlibrr. 
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-=: — ?1: — Da: 
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5L        P. 
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fe 
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Mor 
tnor 


gen    bis     A      -      bend,  in    Müh' 

ning  till    eve     -      ning,  in    care 


fftjjO' 


f 


und          Angst,        nicht 
a«rf  ./fear, un 


to 


l^f 


FW 


'^iWEEcTIp 


g.. 


iSrrir-  ^ 


piup 


-t2- 


'ß  -0  „.     fr 


^ffi 


+       P. 


Ä 


%=F^ 


S 


S£ 


won   -        -   nig  ward 

A/p*i',  /  worked 


sie      ge     won 


nen! 
ningl 


Es  naht    die    Nacht: 
Thr night    is       nigh:- 


vor    ih  -  rem    Neid 
from  all    its      ills 

PA 


bie  -  te  sie  Ber  -  gung 
shel-ter  it    of  -  fers 
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WOTAN 


(Wie  von  einem  grossenGedanken  ergriffen, sehr  entschlossen) 
(As  though  seized  by  a  great  thought, very  firmly) 


I 


Burg, 
home, 


si   -    eher  vor         Bang' 

safe    from  din     -     may 


und  Grau'n! 

o»(/  dread! 


sm 


(Er  wendet  sich  feierlich  zu  Fricka) 
(J/e  turns  solemnly  to  Fricka) 


i*  r^r  m  ^ 1 1  if 


a^ 


i^^ 


ri 


Fol  -  gc  mir,   Frau!         In        Wal    -     -  hall 
Fol -low  me,    wife!         In         Wal   -      -  hall 
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I 
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fV 


ff 
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3Efe 
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FRICKA 
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l     t  i  |  ili)|p  fit  t     |  i»     |     J  J)  Jij! 


WO  TAX 


mm 


Was  deu-tet  der     Na-me?  Nie,  dünkt micb,hört  ich  ihn 

Jf  hafmeaneth  the  namefhen?  Strange 'tis     me  thinks  to  my 


ppü 


woh     -      ne     mit   mir. 
dwell now   with    me. 
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^    i     It 
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e 
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^s 
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frtHf* 


SÄ 
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"(nicht  gehunden, aber  gut  gehalten) 


wrTTt^tt 


b^.-uJEä 
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RICKA 


nennen. 
hearing. 

V  OTAN  J 


IB j     i    H^i 
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mir       er  - 
fer       my 


Was  mäch    -       -   tig    der        Furcht  mein  Math 

What  my  spi     -        -     rit    has        found  to  mas 

J- 


LOGE  (im  Vordergrunde  verharrend, und  den  Göttern  nachblickend) 
'■■''""•      (remaining  in  the  for  eg  round  and  looking  after  the  gods) 


m 


$  g -p"  ppi  i 

4-remEn  -  de  ei-lensie      : 


^M 


&m> 


z 


WOTA\ 


3ffi^ 


b-remEn  -  de  ei-lensie      zu,  die  so 

They  are  hast-i?ig  on  to  their  end,  nhonow 

(Er  fasstFrickaan  derHandjUndschreitetmitihrlangsamderBrücke  zu:Froh,Freia&Donnerfalgen) 
Ht takesFrickaby  thehand and  walks  slowly wilhherlowards  Ihebridge-.Frohfrew^onnerfoUow) 


m 


Sinn  dir        dar. 

mean  -   ing      clear. 


j  hJ  J  ^J  *  i 


S^ 


T 


-?    •{• 


f 


p.    * 


LOGE  ^_l_v___  2  Ü 

stark  im     Be -steh -en  sich  wäh-nen.  Fast  schäm  ichmich  mit    ih-nen  zu  schatten:  zui 


stark  im     Be -steh-ensich wäh-nen. 
afcp  w  themselvesstrong  in  theirgreatness 

3fc 


Fast  schäm' ichmich  mit    ih-nen  zu  schatten  j  zur 

A- shamed  am  I      to  share  intheir dealings-,  to 


w 


^~fflT^Ct 


^3F 


^1 


3^ 


j§fe 


7  ^3  J<  y 
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LOGE 


fell 

Ie  -  ckendei 


^jJiA 


den  Lo     -        -    he       mich  wie -der  zu  wan  - 
flick  -ering  fire a -gain    totfans/brm 


dein , 
me, 


.1  a 


if_fii-=gjy^#p 

spür'       ioh  lo  -  (äsende  Lust:        sie 
fan    -      cy  luv  -  eth  my  will:  to 


pm 


um 


^..{ljj1  m    p  p  ig 


p     p  p  P'     J 


auf 
bum 


-    zu-zeh   -    ren,  die  einst      mich  ge  -  zähmt, 
andivaste    the m  a  ho  bound       me  ere  -  while. 


statt 
ra 


mit  den  Blin 
ther  than  blind 


den 

ty 


fe 


PT"1P'    PP   1 


S¥ 


-l E-P  F^^^ 


s 


blöd  zu  ver-geh'n_ 

sink        with  the  blind- 


und     wä     -    ren  es  gött   -    lichste     Qöt  -      -  ter_  nicht 

e'en   were       they  of  gods       themost  god  -     -  like_  not 


M  1  \  ^B 


0rrf7r$- 


f-fr-flioi 


(Er  geht, um  sich  den 
(ffegoex/isxiiaiing  a 


±t 


m 


t — ' 


dummdiink-temichdasl 
ill    were  it  me-seemx! 

M  •  6- 


Bedenken  will  idiS: 
I  must  be-thinkme-. 

6 


wer  weiss,  was  ich  thu1? 
whoknowswhcdmayhap? 
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Göttern  in  nachlässiger  Haltung  anzuschliessen) 
^careless  manne r,to  join  the  gods) 


( Die  drei  Rheintöchter  in  der  Tiefe  des  Thales,,unsichtbar.) 
(.Thethree  Rhine-daughters  in  Iheva/ley.) 
WOGL. 


ifete 


at 


f;   IP"  p  p 


P"  MF 


£ 


i 


Gold!. 


±Efe 


ö* 


wie  lau-terundhell 

now        brightly  and  clear 


leuch-te  -  test  hold 

shimmered  thy  beams. 


du 
on 


ÖS 


t-te 


Gold!. 
gold! . 


B 


wie  lau-terundhell 

now        brightly  andclear 


leuch-xe  -  test  hold 


shimmered  thy  beams. 


du 
on 


Si 


g 


B 


£ 


^^ 


Gold.'. 
gold! . 


wie  lau  - 

A#w  bright 


-  ter  und    hell 
ly  and   clear 


leuch 
shim 


fe-test 
merrdthy 


s0 


i 


i 


fe=3 


:¥=£ 


^^ 


P^ 


■    pane 


«6520 


217 


\m 


WOGL 


£ 


l  ?  I*  w 


s 


•    I» 


™ 


3 


I 


fei 


uns! 

as/ 

OTELLG. 


Um    dich,  du  kla-res, 
For    thy  pure  his- tre 


P — P* 


wir  nun  kla-  gen: 
now  la -me tit  we: 


m 


^m 


0 


m 


fc=r=r 


du  kla 


I 


rf 


uns! 
us! 
LOSSH. 


Um    dich,  du  kla-res, 
For    thy  purelus-tre 


wir  aim  kla-  gen: 
no»'  la-ment  ive: 


f'J-J   »  ntiJ 


5% 


£3E  EfeEÖ 


Ö 


du! 
beams! 


Um    dich,  du  kla-res, 
/br    My  purelus-tre 


ä 


OGE. 


wir  nun  kla-  gen: 
now  la-ment  we: 

(späht  in  das  Thai  binalO 
(looks  down  into  the  valley) 


«5 


I  I      7       N 


„„„,„  (im  Begriff  den  Fuss  auf  die  Brücke  zu  setzen,  hält  an,und  wendet  sich  um." 
«"IAH  {preparing to  set  his  foot  on  the  bridge.stops  and  turns  round!) 


Des 
The 


Bü  ^  h  r; 


^^ 


MU-J4 


Welch'Kla  - 
WÄa/  plaints 


gen  dringt  zu  mir  her? 
.  come  hi  -  ther  to    me? 


fe 


gebt  uns  das  Gold ,  gebt  uns  da* 


^ägi 


'ßmmß-   I 


© 


fe 


give  us  the  gold, 


das  Gold! 
give  us  the  gold! 


* 


0    gebt 
0    give 


uns    das    rei  - 
us      its    glo 


m  B  ^JO-     *    MC  j 


SP 


( 


gebt  uns  das  Gold, 
giveusjhe  gold, 


fci 


gebt  uns  das  Gold! 
give  us  the  gold! 


I         7|JUÜl    I       ^^ 


0    gebt 
0    give 


uns    das    rei  - 
us     its    glo  ■ 


m 


m  g  j>.  n 


^ 


gebt  uns  das  Gold, 
give  us  the  gold, 


i 


gebtuns  das  Gold! 
give  us  the  gold! 


0    gebt 
0    ^iw 


Öe 


^^ 


uns    das   rei  - 
us      its    glo  - 


m 


W. 


f 


feEE£ 


•  • 


Rhei  - 
n'r  - 


nes  Kin-derbe-kla  - 
er  childrenbe-wail  - 


gendesGol 
ingthe  stol 


des  Raub. 
en  gold. 


a» 


#^ 


e^ 


3= 


VerwiinsehteNicker! 
Areurs-  edni.vies! 
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WOGL^ 


_     tip     <yn  _  Hieb- 1 


WELLG. 


ne  zu- rück! 
ry  a- gain! 


M<P^ 


Ö 


» 


till 


m 


i 


FLOSSH. 


ne  zu- rück! 
ry  a-  gain! 


EM* 


m  j. 


T- 1       Vi 


J 


LOGE 


-  ne  zu- rück! 

-  ry  a- gain! 


£fe 


(in  das  Thal  hinab  rufend .) 
{calling  down  towards  the  valley.) 


jjpip  pm  jj 


s> 


*      *    B 


WOTAN. 


sa 


-MffnP 


Ihr    da  im  Wasser!      was  weint  ihrher- 
Ye     in  the    tea-  ter!      why  wail  ye   to 


30 


m 


Weh  -  re  ih  -  rem  Ge  -  neck'! 
Cease  theirclamonrmis  taunts. 


Im 


g#g## 


— 


B^ 


i     gg 


pmp 


^l>L      *  * 


^B 


S-3 


pfpfepp^f 


ss 


*~    J       Is/ 


LOGE 


^^^Pi^ygg 


5*E 


top— qqg^ 


fflfc 


Mäd 
maid 


chen  das  Gold, 


iu   der  Göt -ter  neu   -    em    Gl  an 
«'«   /Ap   new-born  god  -    ly     splen 


|i|#^ 


ss  fippVf'r^^P 


Ü6Ö20 


i 


WOGL. 


(DicUiiltcilachiii.vuKlbi-schreiti'iiiiiitdcmFül^.ciiilcnilicBrütku.) 
(The gods  lutighand 'cross the brio [we during ■  Ihe fotloipin  g.) 


ZW 


m 


& 


i 


WELLG. 


fcfc 


Rhein  - 
Rhine  - 


m 


-  gold! 

-  gold! 


& 


v- 


FLOSSH. 


te 


m 


Rhein 
Rhine 


-  gold! 

-  gold! 


m^ 


ten 


gö 


* 


LOGE. 


Ä 


Rhein  - 
Rhine  ■ 


old! 


^fi=p  v  i  =* 


^ 


leuchte- te   noch. 
a'g«/rf  that  thy  trea  - 


in  der     Tie  -  fe  dein  lautf  - 
sure  were  gl  it-  tering  yet  in . 


re  i. 

2 


-  rer     Tand! 
the      deep! 


er     Tie  -  fe  dein  laut'  -  -  re 


V 


5 


fe 


leuchte -te    noch. 
n'ouhl that  thy  trea  - 


in  der     Tie  -  fe  dein  laut'  - 
sure  mere  gl/'f-  tering  yet  in . 


VJ.  =  j  1 I  Ji  |  J'---4^ — ^k-ffr-3  ^  I  ^ 


rer     Tand! 
/A<?      deep! 


leuch 
would 


te-tenoch  in  der  Tie 

thntthy  treasurewere  glit 


fedeinlauf-rer     Tand! 
tering  in    the      deep! 
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WOGL. 


ist  was  dort   o 
•pare  all  who   re 


$ 


*& 


ben     sich        freut  I 
vel        a     -     bote/. 


mhp=s> 


pa  r     r  g 

st  was  dort  o-         -  ben     sie) 


=*=£ 


ist 

are  all  ir/io    re 


AW  kM 


-  ben     sich        freut!. 
vel        a     -     bore/. 


±=E 


Js*^ 


£ 


F^= 


ist  was  dort  o- 
are  all  who    re- 


-  ben     sich        freut! 

-vel.  g      - finnel 


fefltp 


V"    a 


*Ml 


22] 


a 


£?= 


m 


i 


<**,  H 


Si 


9* 


./ 


^ 


V  (sehr  energisch) 
f       *### 


v 
/ 


^aa^ 


*^ 


Qt5 


ii 


p.  *  p. 


+  p.  %  p. 


+  p.   *  p 


+  R    +  p. 


4.  p.    + 


Während  die  Götter  auf  der  Brücke  derBurg  zuschreiteiijiallt  derVorhang) 
(Ah  the  gods  cross  the  bridge  to  the  castle  the  curtain  falls) 


fffrfrfrfrfrfrfrf.rfrfrfrfrfrfrfr^ 


^m 


I 
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Such  u. Druck  von  B.  Schott's  Söhne  in  Main« 


